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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
muayyan milliy tilni to‘g‘ri yozish, talaffuz me’yorlariga mos holda bir xil
talaffuzni ta’minlovchi gonun-qoidalar tizimini o‘rganish, ularga rioya qilish ya’ni
orfoepiya va orfografiya hodisalarini ilmiy yondashuv asosida keng migyosda
tadqiq qilishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Zero, tilshunoslik fani tilda
bo‘layotgan barcha o°zgarishlarni atroflicha o‘rganar ekan, har ganday fan o‘z
navbatida, ehtiyoj tufayli yuzaga kelishi va shakllanishi, jamiyat o‘z taraqgiyotini
ta’minlash uchun har ganday davrda ham ilm-fanni rivojlantirish va uning
muammolarini tahlil qilish zarurati paydo bo‘ladi. Mazkur nuqtai nazardan, fransuz
tilining orfoepik hamda orfografik me’yorlariga xos xususiyatlarni giyosiy tahlil
gilish jahon tilshunosligida fonetika, fonologiya, fonostilistika, leksikologiya,
leksikografiya, terminologiya va terminografiya kabi yo‘nalishlar taraqqiyotiga oid
nazariy garashlarni chuqurroqg tahlil va baholash imkoniyatini yaratadi.

Dunyo fonologiyasi hamda leksikografiyasi maydonida fransuz tilining o‘ziga
xos fonetik, struktur-semantik, leksik-semantik, leksikografik, stilistik, funksional-
kommunikativ xususiyatlari masalalariga doir gator ilmiy tadgiqotlar o‘rganilgan.
Shuningdek, orfoepik me’yor muammosi va ularning ikki yoki undan ortiq ifodasi
jihatlari hamda me’yorda ayni paytda til tizimida mavjud bo‘lgan holatlar xususida
ilmiy garashlar mavjud. Tizim doirasida yangi shakllarning paydo bo‘lishi,
eskilarini ekstralingvistik omillar ta’sirida asta-sekin sigib chigarishi natijasida
me’yor o‘zgarishi mumkinligi tadqiq etilgan bo‘lsa-da, jahon tilshunosligida qo‘lga
Kiritilayotgan eng yangi yutuglarga diggat garatib, dunyo tillari gatlamlarida
orfoepiya va orfografiyaning bir-biri bilan uzviy bog‘ligligini yangicha tafakkur
ila mukammal o°‘rganish, orfoepik va orfografik normalarning o‘ziga xos
jihatlarini ilmiy asoslash alohida ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda davlat dasturlarida ustuvor yo‘nalish sifatida belgilab
go‘yilgan ilmiy-tadqgigot ishlarini jadallashtirish, har gachongidan ham kengroq
islohotlar amalga oshirilayotgan Yangi O<‘zbekistonda ilm-fanni yanada
rivojlantirish, madaniyatlararo alogalar diskursida dunyo tillari gatorida lingva
franka magomini egallagan fransuz tilining orfoepik va orfografik normalarning
leksik-semantik jihatdan ilg‘or xorijiy tajribalar asosida asoslash muhim
progresslarni tagozo etadi. “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida,
zamonaviy kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo miqgyosida
raqobatbardosh bo‘lishi shart” ! ligi  tilshunoslar oldiga ham fundamental
tadgiqotlarni jahon andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifasini qo‘ydi.
Shunday ekan, tadqiq etilayotgan ushbu dissertatsiya tilshunoslikda tilning tarixiy
nugtai nazardan ham etimologik ham evolyutsion jihatlarini hisobga olib, talaffuz
goidalarini grafik goidalarga nisbatan, tilning tovush tizimini boshgaradigan
fonetik gonuniyatlarni belgilab beradigan orfoepiya borasida, shuningdek, og‘zaki

L O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2017 yil 22 dekabrdagi Oliy Majlisga murojaatnomasi.
Xalq so‘zi, 2017 yil 23 dekabr. — Ne 258 (6952).
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nutq diskurslarini xatosiz yozishini ta’minlab, adabiy talaffuz qoidalari majmui
hisoblangan orfogafiyaning tahlili jahon tilshunosligi ravnagiga keng yo‘l ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
kontseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida” 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  qarorlari, shuningdek, O<‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining Oliy  Majlis  palatalariga  2020-yilning  24-yanvaridagi
Murojaatnomasi hamda mavzuga oid boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida turli tizimli
tillar fonetika, morfologiya va leksikasining tarixiy shakllanishi, orfoepiya va
orfografiya tamoyillari, orfoepik va orfografik normalar xususiyatlarini o‘rganish
kabi masalalar tadqgigi borasida jahon tilshunos olimlarining o‘rni benihoya katta.
Bu yo‘nalishda Filipp Muno, Lui Megre, Moris Grammon, Antuan Meye,
I.V.Arnold, T.A.Znamenskaya, A.Mexrabian, P.E.Passi, A.Shleyxer, I.A.Boduen-
de Kurtene, G.l.Galeeva, M.V.Kononenko, V.K.Kashkina, R.O.Yakobson,
M.Xalle, G.Fant, L.V.Shcherba, Sh.Balli, V.Ya.Zveginsev, N.S.Trubetskoy,
N.M.Shanskiy, L.V.Bondarko, L.R.Zinder, M.N.Kojina, R.lI.Avanesov,
M.V.Panov 2 ning tadgiqotlari alohida e’tiborga molikdir. Jumladan, mashhur

2 Philippe Munot, Une introduction a la phonétique : manuel a I'intention des linguistes, orthophonistes et logopédes,
Liége, Ed. du Céfal, 2002. Meigret L. Traité touchant le commun usage de 1 escripture frangoise. Paris, 1542. 144 p.
Mopuc I'pammon, AHtyan Meiie ¥ WHCTHTYIIMOHATU3aIMss TWHTBHCTHKA Bo Opanmmu. Revue des Langues
Romance, 105, 2001, 503-517. Apuaonsa U.B. CTunucTrka COBpEeMEHHOTO aHTIHICKOTO s3bika. — M.: Hayka, 2002.
—C.209-221.; Znamenskaya T.A.Stylistics of the English Language. — M., 2004. — 208 p.; Mehrabian A., Piercy M.
Differences in positive and negative connotations of nicknames and given names J. of social psychology. —
Provincetown, 1993. — Ne 5, Vol. 133. — P. 737-739.; P.Passy. Le francais parle/1886; 3 wu3n. Jleiin., 1892; Les
sous du francais (ITap., 1887; 4 wu3m., 1895) Illneiixep A. TeMbl UMEH YHCIUTENBHBIX (KOJIMYECTBCHHBIX H
MOPSIJIOYHBIX) B JINTBO-CIABSIHCKOM M HEeMEIKOM si3bikax. Mmm. Akai. Hayk, 1866. Baudouin de Courtenay (1894),
“Proba teorji alternacyj fonetycznych”, Cze$¢ I — Ogdlna RWF, 20, pp. 219-364; translated in German in Jan. 1895
as Versuch einer Theorie phonetischer Alternation excerpts in English in A Baudouin de Courtenay Anthology: The
Beginnings of Structural Linguistics, ed. and trans. Edward Stankiewicz (Bloomington/London: Indiana UP, 1972)
Baudouin de Courtenay (1876-7), A detailed programme of lectures for the academic year 1876-77, 115 p.
I''N.I'aneeBa, M. B. Kononenko Hosrie TeHaeHIIMH B opdorpaduu (hpaHIy3cKOro U pycckoro si3biko. M., 2027,
Kamkua B.B. Tlogxoasl K CXOJICTBAM W Pa3IMYMsIM SI3LIKOB B UCTOPHH S3BIKO3HAHHS. MEXBY30BCKUH COOPHHK
Hay4HBIX TPYJ0B. Teoperryeckas 1 NpUKIaaHas JMHIBUCTHKA. Boimyck 1-2. Boponex, 1999. - U. 1. - C. 4-31. -4.
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fransuz olimi Klod Levi-Stros® fonologiyaning fanlararo bog‘ligligi xususida oz
tahlil nazariyalarini bergan.

N.S.Trubetskoy va R.Yakobson “# singari fonetist olimlar fonologiyadagi
xususiyatlarning tabiati boshga fan sohalarida kuzatiladigan turli hodisalar bilan
mushtarak qonuniyatlarga ega ekanligini ta’kidlaganlar.

XVIll-asrning buyuk fransuz yozuvchisi va faylasufi Volterning: “So‘z
ganday eshitilsa, shunday yozilishi kerak, lekin shu bilan birga, etimologiyani va
berilgan so‘zning aniq ma’nosini tushunishga imkon beradigan harflar va belgilarni
saglab qolish kerak” ® degan ilmiy gqarashi fransuz tilining islohotchisi,
grammatist olim Lui Megre(Louis Maigret)ning® nazariyasiga hamohangligini
ko‘rish mumkin.

Rus tilshunosi A.A.Reformatskiy’ morfologik tadgigotlarda suppletivizm(turli
ildizli grammatik shakllanish) va ichki fleksiya(ichki morfologik o‘zgarish) kabi
hodisalarini morfonologiyadan alohida ko‘rib, morfemalar tarkibidagi fonema
almashuvlarini fonologik omillar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘liq bo‘lmagan
jarayon sifatida izohlaydi.

A.M.Shcherbak® so‘z oxiridagi jarangsiz undoshlarning jaranglilashuvini
tatar, turk, o‘zbek, uyg‘ur va boshga turkiy til-larda shu undoshlardan oldin
kelgan unlilarning o°ziga xos jihatlarini alohida ahamiyatini ta’kidlaydi.

Fonologiyaning asoschisi 1.A.Boduen de Kurtune °, fransuz olimi
P.Passi®?, ingliz tilshunosi G.Suit!, shveysariyalik tilshunos F. De Sossyur!?
singari olimlarning mazkur tadgiqot doirasidagi ilmiy garashlari, fonetikaning
rivojidagi keng fikrlari, nazariyalari ilmiy jihatdan ¢’tiborga loyigq.

Tilshunoslikda orfoepiya va orfografiya, shuningdek, orfoepik hamda
orfografik me’yorlarning o‘ziga xos jihatlari bo‘yicha fonetik va leksik yo‘nalishda
qator tadqiqotlar amalga oshirilgan. Ammo hanuzgacha o‘z yechimini kutayotgan
ko‘plab masalalar mavjud. Xususan, fransuz tili doirasida orfoepik va orfografik

2. — C. 136-151. fAxo6con P., Xamme M., ®ant ['. BBeneHne B aHanmu3 pedn: pa3iIHMYUTEIbHBIC TMPU3HAKUA H HX
koppensatel. HoBoe B muarBUcTHKE. —1962 . —BpIm. 2. Illepba JI. B. SI3pikoBas cucteMa u pedeBas ACATEIEHOCTS.
JI., 1974. l1l.banau. ®panny3ckas ctuiauctuka. Jlubpexkom, 2009.;3Berunnes B.S. Teoputudeckas u npukiagHas
nuHrBucTHKa. —M., 1968. C.105-106. Trubetzkoy, Nikolai (1990). Writings on Literature. University of Minnesota
Press. ISBN 0816617937. Ilaunckuii H.M. Crunuctuka pycckoro siseika. —JI.: IIpocBemienne, 1989. — C.223;
Bonpmapko JI.B. n ap. Ctuim mpoOW3HOIIEHUS M THIBI MIPOM3HECeHHs. Bompocsl s3piko3HaHus.— M., 1974. Ne2.
— C.65-75.; 3ungep JI.P. O6mas ¢onernka. —M.: Breicmas mkona, 1979. — C.312; Koxxuaa M.H. Ctuimctuka
pycckoro s3eika. — M.: [IpocBemenne, 1983. —224 c.; ABanecoB P.M. Pycckoe nmutepaTypHOE NPOW3HOIICHHE.
— M.:IIpocBemenne, 1984. — C.384; IlanoB M.B. O cTHIsSX NPOM3HOMICHHWS B CBA3H C OOMMMH MHpobOiIeMaMu
CTHIIUCTHKH // Pa3BUTHE COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika. —M., 1963, —C.15-37.

3 Jleeu-Crpoc K. Crpykrypnas antponosorus. Ilep. ¢ ¢p. B.B.Usanosa. — M., 2001. -512 c.

4 Tpy6eukoii H.C. OcnoBrl ponosnorun. Ilep. ¢ vem. A.A.Xononosuua nox pea. C.JI. Kaunenscona. — M.: Acnekr
Ipecc, 2000. — C.352.

5> Bombrep. @unocodus. — M., 1988, 78.

8 Lous Moréri, Le Grand Dictionnaire historique, Paris, Les libraires associés, 1759, t. viI, p. 412.

" Peopmarckuii A.A. OIBIT ONMCAHKS A3BIKOBOI TMYHOCTH. SI3BIK U IUYHOCTB. — M., 1989.

8 Illep6ak A.M. CpaBHuTenbHAs (POHETHKA TIOPKCKHMX A3bIKOB. MHCTUTYT sa3pko3Hanus, JI.:Hayxka, 1970, 201 p.

° Bomysn ne Kyprens M. A. U3 nexumii no natunckoii gponeruxe, KJI Jlubpokom, 2020, 463 c.

10 Edouard Passy Etude sur les changements phonétiques et leurs caractéres généraux.Wentworth Press, 2018. 280 p.
2 'Wrenn C.L.H. Sweet Portraits of linguists. Bloomington; L., 1966. Vol. 1; Jakob-son R. Selected writings. The
Hague; —P., 1971. Vol. 2.

2 Sossure F. de Cours de linguistique generale. Publ. par Ch. Bally et A.Sechehaye avec la collaboration de A.
Riedlinger. Ed. critique prep. par Tullio de Mauro. —Paris, 1972.



me’yorlarning fonetik, grammatik, leksik hamda semantik aspektlarda tadgiq
etilishi o‘zbek olimlari tomonidan yetarli darajada o‘rganilmaganligi kuzatildi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Tadgiqot Buxoro davlat universitetining 2020-2024-yillarga mo‘ljallangan
“Xorijiy til ta’limini optimallashtirish muammosi” mavzusidagi ilmiy-tadqigot
rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi — fransuz tilidagi orfoepik va orfografik
normalarning lingvistik xususiyatlarini tizimli ravishda tadqiq etish, ularning
fonetik hamda grafik qoidalar bilan o‘zaro bog‘ligligini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda orfoepiya, orfografiya lisoniy birliklari, orfoepik hamda
orfografik normalar hagida olimlar tomonidan bildirilgan fikrlarni o‘rganish, ilmiy
ahamiyatini tahlil gilish va ularga munosabat bildirish;

fransuz tili fonetik va leksik gatlam birliklarining shakllanish bosqgichlari,
nutq tovushlari talaffuzi va yozilishi bilan bog‘lig uslubiy xususiyatlarini aniglash;

orfografik va talaffuz normalari o‘rtasidagi nomuvofigliklarni tadqiq qilish
hamda fransuz orfografiyasining relatinizatsiya (lotinlashish) jarayonini o‘rganish;

fransuz imlosini tizimli tarzda tasvirlashda grafemalarning morfogrammalar
(tugashlar, og‘zaki fleksiyalar, prefikslar, qo‘shimchalar) va fonogrammalarni
transkripsiya giluvchi logogrammalar rolini asoslash;

orfoepiyaning til normalari tizimidagi rolini orfografiya bilan solishtirish
orqali aniqlash va ularning o‘zaro bog‘ligligini ko‘rsatishdan iborat.

Tadgiqotning obyekti sifatida fransuz tili lug‘atlari, jonli so‘zlashuv nutaqi,
badiiy nutg uslubi materiallarida uchraydigan lisoniy birliklar tanlangan.

Tadgiqotning predmetini fransuz tilida orfoepik hamda orfografik
normalarning xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda fonetik, leksik,
semantik, struktur, stilistik, funksional hamda kommunikativ tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

fransuz tilida orfoepik va orfografik normalarning shakllanishi millatning
madaniy, ijtimoiy va mafkuraviy qarashlari bilan uzviy bog‘liq ekanligi asoslanib,
mazkur jarayonni tadqiq etishda diaxronik tahlil usulining ustuvor ahamiyat kash
etishi,talaffuz me’yorlari va imlo qoidalari esa til taraqgiyotini belgilovchi muhim
omillardan biri sifatida namoyon bo‘lishi aniqlangan;

fransuz imlosini tizimli tasvirlash jarayonida morfogramma, logogramma,
fonogramma, shuningdek diakritik va punktuatsion grafemalar, harfiy birikmalar
(digraf, trigraf va tetragraflar) hamda orfografik allomorflar fransuz yozuv
tizimining asosiy grafemik va orfografik birliklari ekani asoslangan;

fransuz tilida xorijiy so‘zlarga nisbatan qo‘llaniladigan orfoepik va orfografik
normalar tadqiqg etilib, anglitsizm va italyanizmlarning fransuz tiliga
moslashtirilish xususiyatlari, yunon va lotin tillaridan o‘zlashgan birliklarning



fransuzcha talaffuz qoidalari, shuningdek, chet tillardan kirib kelgan so‘zlarning
talaffuz hamda imlo jihatlari yoritilgan;

tadqig etilayotgan til imlosining fonologik, morfologik, sintaktik, tarixiy-
etimologik va leksik-grammatik tamoyillar hamda tejamkorlik, omonimiya va
ramziylik prinsiplari asosida yozuv me’yorlarini tizimli ravishda tartibga soluvchi
goidalar asoslanganligi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

fransuz orfografiyasining lingvistik ta’minoti so‘zning gapdagi o‘rni yoki
grammatik imloning ahamiyati asoslangan;

tahlil uchun tanlangan orfografik hamda orfoepik vositalarning normalari
fonogrammalarni  transkripsiya  giluvchi  grafemalarning  roli  asosida
shakllantirilgan;

fransuz tilining orfografik va orfoepik normalari va tamoyillar tadriji ishlab
chigilgan, shuningdek, fransuz tili lug‘atini tuzish mohiyati oydinlashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq go‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarning tilshunoslikdagi muhim janrlardan biri bo‘lgan orfoepik
va orfografik normalarning fonetik, leksik, semantik hamda struktur-semantik
xususiyatlarini aniqglash hamda ularni tahlil gilishga doir nazariyalar yaratish
imkonini berganligi, orfoepiya va orfografiya hagida olib borilgan tadgigotlar
ilmiy saviyasini oshirishga, tilshunoslik sohasining taragqiyoti xos spetsifik
belgilarni dalillashda zamonaviy tilshunoslikka oid ilmiy-badiiy manbalarga
tayanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, unda ilgari surilgan nazariy xulosalar fransuz
tilidagi orfografik va orfoepik vositalarning o‘ziga xos jihatlari haqidagi ilmiy
tasavvurlarni yanada boyitadi. Shuningdek, ularning til me’yorlari va leksikologik
tizimidagi o‘rni, shakllanish usullari hamda darajalari o‘rtasidagi differensial
tafovutlar aniglanishi orgali jahon tilshunosligining rivojlanish tamoyillari va
bosqichlarini yoritishga imkon beradi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan nazariy umumlashmalarning
fransuz tili va adabiyotiga oid maxsus kurslar hamda seminar mashg‘ulotlarini
tashkil etishda qo‘llanishi bilan belgilanadi. Bundan tashqari, tadqiqot asosida
e’lon qilingan ilmiy manbalar “Umumiy tilshunoslik”, ‘“Nazariy fonetika”,
“Amaliy grammatika”, “Stilistika va matn tahlili”, “O‘qituvchi nutqi” fanlari,
shuningdek magistratura bosgichidagi “Zamonaviy lingvistika”, “Semantika va
so‘z tuzilishi”, “Badily matn tahriri” kabi yo‘nalishlar bo‘yicha ma’ruzalar o‘qish,
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish, metodik tavsiyanoma hamda yo‘rignomalar
tayyorlash jarayonida samarali foydalanishga xizmat giladi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Fransuz tilida orfoepik va
orfografik normalar xususiyatlarini aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar
asosida:



orfoepik hamda orfografik normalarlarning mazmun chegarasi o‘zgarishining
tilni ishlatuvchi millat madaniyati, mafkurasi bilan shartlanganligi mazkur lisoniy
birliklarni o‘rganishda  diaxronik (tarixiy taraqqiyot kesimida) usulning
ustuvorligini belgilashiga doir nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-029 “O‘zbek
davlatchiligi tarixida sug‘diy til va yozuvining tutgan o‘rni (mil.av.1l — milodiy XII
asrlar)” mavzuidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 24-fevraldagi ~ Ne04/1-477-son
ma’lumotnomasi). Natijada tilshunoslikdagi muhim janrlardan biri bo‘lgan
orfoepik va orfografik normalarning fonetik, leksik, semantik hamda struktur-
semantik xususiyatlarini aniglash hamda ularni tahlil gilishga doir nazariyalar
yaratish imkonini bergan, orfoepiya va orfografiya hagida olib borilgan tadgigotlar
ilmiy saviyasini oshirishga, tilshunoslik sohasining taraqgiyotiga muayyan
darajada xizmat gilgan;

fransuz tilidagi talaffuz me’yorlarining shakllanishida ta’sir ko‘rsatgan ichki,
ya’ni fonetik qonuniyatlar birlamchi va tashqi, ijtimoiy, madaniy omillar
ikkilamchi giymat kasb etishiga oid xulosa va natijalardan Toshkent Fransuz
Alyansi tomonidan muntazam o‘tkazilib boriladigan “Club de conversation” o‘quv
materialining adabiy va lingvistik tadbirlar dasturlariga oid mashg‘ulotlarida
foydalanilgan (NNT Toshkent Fransuz Alyansining 2024-yil 27-sentyabrdagi Ne
01-son ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiya materiallari fransuz orfografik
hamda orfoepikasida duch kelinadigan muammolarni hal gilishga samarali vosita
bo‘lgan;

fransuz imlosini tizimli tarzda tasvirlash jarayonida morfogrammalar
(tugashlar, og‘zaki fleksiyalar, prefikslar, go‘shimchalar), gayd etishga imkon
beruvchi logogrammalar yoki “so‘zlarning ragamlari”, transkripsiya giluvchi
fonogrammalar, diakritik va punktuatsion kabi grafematik birliklarning birlamchi
mahsulot ekanligi bilan bogliq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Munosabat”,
“Muloqot va munozara”, “Sakkizinchi mo‘jiza” kabi ko‘rsatuvlar ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil
16-fevraldagi Ne02-09-282-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar
uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga
boy bo‘lishiga, ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligini ta’minlashga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 2 ta respublika, 5 ta xorijiy konferensiyalarda gilingan
ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 18 ta
ilmiy ish, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
11 ta ilmiy magola, shulardan, 5 tasi respublika va 6 tasi xorijiy jurnallarda nashr
etilgan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 138 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgiqotning magsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgiqotning birinchi bobi  “Fransuz tilida  orfoepik va orfografik
normalarning nazariy talgini”’deb nomlangan bo‘lib, mazkur bobda orfoepiya va
orfografiya tushunchalarining tilshunoslikdagi roli hamda o‘zaro alogasi, orfoepiya
va orfografiya normalari to‘g-risidagi fikr-mulohazalar, fransuz tili orfoepiya va
orfografiyasining shakllanishi va o‘zgarishlari xususida fikr yuritiladi.

Jahon tilshunosligining o‘ziga xos gonun-qoidalarini talgin qilishda
madaniyatlararo alogalar diskursida dunyo tillari gatorida lingva franka magomini
egallagan, global tillar orasiga kiruvchi fransuz tili — hindevropa tillari oilasining
roman guruhiga mansub til hisoblanadi.

Bilamizki, til insonlar o‘rtasidagi aloga gilish quroli hisoblanadi. Shuning
uchun ham tilshunoslikdagi ilmiy-nazariy qarashlar ko‘p hollarda tilni ijtimoiy
hodisa ekanligini ko‘rsatadi. Tilning nominativ (atash), ekspressiv (ta’sirchanlikni
tasvirlash) va komunikativ (aloga qilish) vazifalari mavjud. Komunikativ
vazifasiga ta’lugli bo‘lgan orfoepik va orfografik normalari xususiyati hagida
dunyo tilshunos olimlari tomonidan ko‘plab ilmiy tadqiqot ishlari olib borilgan.

Ma’lumki, “Orfoepiya, yunoncha érthos orthos “o‘ng” va &m0s epos “nutq”
so‘zlaridan olingan bo‘lib, adabiy deb ataladigan me’yorlashtirilgan talaffuz
qoidalari o‘rganiladi”®3,

Fransuz olimi Pierre R. Leonning fikricha bu bo‘lim “Orfoepiya — grafik
qoidalarga nisbatan talaffuz qoidalarini belgilaydi va tilning tovush tizimini
boshgaradigan fonetik qonuniyatlarni belgilaydi”**.

“Birinchidan, orfoepiya tilshunoslikning adabiy talaffuz me’yorlarini
o‘rganuvchi bo‘lim, ikkinchidan esa, muayyan milliy tilning talaffuz me’yorlariga
mos holda bir xil talaffuzni ta’minlovchi goidalar tizimi va ularga rioya qilish,
og‘zaki nutq talaffuzining bir xilligi, imlo (orfografiya) kabi lisoniy mulogotni
osonlashtiradi” ¥ . Qolaversa, orfoepiya alohida tovushlarning ma’lum fonetik
pozitsiyalarda, boshga tovushlar bilan birgalikda talaffuz qilinishini, shuningdek,

13 Philippe Munot, Une introduction a la phonétique: manuel a I’intention des linguistes, orthophonistes et
logopédes, Liége, Ed. du Céfal, 2002.

14 Pierre R. Léon, Phonétique du FLE : prononciation : de la lettre au son, Paris, A. Colin, 2009, p. 5.

15 M.Hamroyev, D.Muhamedova, D.Shodmonqulova, X.G*ofurov “Ona tili”, “Iqtisod-Moliya” nashriyoti. 2007, 19.
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ularning ma’lum grammatik shakllarda, so‘z turkumlarida yoki alohida so‘zlarda
talaffuzini belgilaydi. Talaffuzda bir xillikni saglash katta ahamiyatga ega.

Aytish joizki, fransuz tilida so‘zning fonetik shakli odatda yozilishiga mos
kelmaydi. 1825-yil iyulda chop etilgan “Revue encyclopédique, ou Analyse
raisonnée des productions les plus remarqualbes dans les sciences, les arts
industriels, la littérature et les beaux-art” kitobida orfoepiyaga “Tildagi so‘zni
ganday to‘g‘ri talaffuz qilish!®” tarzida ta’rif berilgan bo‘lsa, Nina Katach, o¢zining
“Uyg‘onish davridagi fransuz orfografiyasi” kitobida “So‘zlarning to‘g‘ri
talaffuzini o‘rganish” deya ta’rif bergan. Orfoepiya talaffuz qoidalarini grafik
goidalarga nisbatan belgilaydi va tilning tovush tizimini boshgaradi.

“Orfografiya tushunchasi — fransuzcha “orthography” — ma’lum bir tilda
umumiy gabul gilingan to‘g‘ri yozishga oid goidalar tizimidir. Ikki ildizdan tashkil
topgan bu soz aslida yunon tiliga borib taqaladi hamda “orthos” — “to‘g‘ri” va
“graphein” esa “yozmoq” degan ma’nolarni anglatadi™'’,

Fransuz lingvisti Klod Ajej fransuz tilining orfografik murakkabliklariga
e’tiboriini qaratadi va Klod Ajejning fikricha: “Fransuz tili orfografiyasidagi
noziklik va murakkabliklar tilning boyligi va tarixiy rivojlanishini aks ettiradi. Shu
bilan birga, u bu murakkabliklar ba’zan tilni o‘rganishni giyinlashtirishi
mumkin” . Bundan kelib chigadiki, orfografiya tilshunoslikning eng asosiy
bo‘limlardan biri hisoblanib, og‘zaki nutq diskurslarini xatosiz yozish demakdir.
Keyinchalik “... bu atama yunon tilidan lotin tiliga o‘tib, 0‘z navbatida, tilshunoslik
fanining ushbu ta’rifini fransuz tiliga o‘tkazdi”'®. XV-asrgacha fransuzcha
so‘zlarni yozish oddiy, mutlago murakkab emas edi. Ammo XVI-asrdan boshlab
fransuz orfografiyasi rasman tilshunoslik fanlari darajasiga ko‘tarildi.

Fransuz tilidagi tovushlar soni lotin harflari sonidan oshib ketadi va gqadimgi
asrlar davridan boshlab fransuz orfografiyasi kichik o‘zgarishlarga duch kelgan.
Diakritika (aigu urg‘usi, sirkonfleks aksenti, aksent grave, sedil, tréma); bir tovush
sifatida talaffuz gilinadigan qo°sh undoshlar; unlilardan keyin m, n harflari, bu unli
fonemalarning burun talaffuzini bildirish uchun xizmat giladi, diakritika vazifasini
ham bajaradi; f o‘rniga ph yozish, bu so‘zlarning yunoncha kelib chigishini
ko‘rsatib, bularning barchasi yozma nutgni og‘irlashiga olib keladi degan fikrni
bildirishdi?®. Va shu o‘rinda nemis tilshunos olimi Vilgelm fon Gumboldtning
“tilning ilmiy nazariyasini, til falsafasini til hodisalariga giyosiy-tarixiy metodni
go‘llash asosida 0‘zining ta’limoti ya’ni lisoniy garashlari?” tilshunoslik fanining
taraqgiyotiga uzoq yillar davomida samarali xizmat qo‘shganligini aytish o‘rinli
bo‘ladi.

Manbalarga ko‘ra, XVIIl-asrning buyuk fransuz yozuvchisi va faylasufi
Volter: “So‘z ganday eshitilsa, shunday yozilishi kerak, lekin shu bilan birga,

6 C. D. N. R, “Grande-Bretagne”, Revue encyclopédique, ou Analyse raisonnée des productions les plus
remarqualbes dans les sciences, les arts industriels, la littérature et les beaux-arts, tome 27, juillet 1825, page 762
M. G‘ofurov, M.Yo‘ldoshev, M.Yo‘ldosheva, “Ona tili”, “O‘qituvchi nashriyoti, 1992, 45.

18 Claude Hagége. Le Frangais et les siécles. Editions Odile Jacob.1987,85

19 [lexounxuua M.A Ipobnemsr opdorpadun B Tpynax ¢ppanysckux yusasx XVIXVII Bexos.

2 T"aneena I'. U, Kononenko M. B. HoBble TenaeHuu B ophorpaduu hpaHIy3cKOro 1 pyccKoro S3bIK0B

21 H.A Konapawos. ctopus TuHrBHCTHYECKUX yaeHUA. M., 1973,
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etimologiyani va berilgan so‘zning aniq ma’nosini tushunishga imkon beradigan
harflar va belgilarni saqlab qolish kerak”?? degan ilmiy garashi fransuz tilining
islohotchisi, grammatist olim Lui Megrening 2 garashiga hamohangligini
ko‘rishimiz mumkin.

Fransiyada yozuv qoidalarini muvofiglashtirishda muhim rol o‘ynagan,
tilshunoslik va imlo goidalarini yangilashga harakat gilgan, fransuz tilining yozuvi
va imlosi bo‘yicha o°‘z qo‘llanmalari bilan tanilgan, tilshunos olim Lui
Megre:“Harflar nutgni tovushlar kabi etkazishi kerak. So‘zning kelib chigishini
yozma ravishda aks ettirishning hojati yo‘q, bu bilan etimologiya shug‘ullanishi
kerak. Qo‘shimcha harflardagi omograflarni ham farglashning hojati yo‘q: biz
nutgdagi omofonlarni ganday ajratsak, ularni xuddi shunday ajrata olamiz, hamda,
imlo talaffuz bilan birga o‘zgarishi kerak™?* degan fikrni ilgari surib, orfografiyani
orfoepiya bilan nagadar bog‘ligligini aniglangan.

Tilshunos olim Lui Megre imloni o‘zgartirishning uchta yo‘nalishini taklif
qiladi, jumladan: 1) keraksiz harflarni olib tashlash; 2) “boshqa harf o‘rniga bitta
harf” dan foydalanishni to‘xtatish, shu jumladan. Birlashtirilgan diftonglarni
imloda saqglash; 3) tovush sifati uchun farglarni Kiritish (distinction nouvelle des
lettres).

Fransiya bo‘ylab juda ko‘p turli talaffuzlar mavjud bo‘lishiga garamay,
mashhur olim Andre Martine ham o‘zining “La prononciation du francais
contemporaine” asarida turli xildagi dialektlarni batafsil o‘rganish jarayonida
mavjud bo‘lgan mushtaraklik va differensial xususiyatlar va kamchiliklarni
ko‘rsatib bergan. Qolaversa, “Tildagi o°zgarishlar bir vagtning o°‘zida barcha
qoidalarga ta’sir qilmaganligi sababli, butun talaffuz ko‘rinadigan darajada
o‘zgarmaydi va bu avlodlar o‘rtasidagi o‘zaro tushunishni ta’minlaydi”?°.

Fransuz tilshunosligi, undagi orfoepiya va orfografiya xususiyatlari xususida
chuqurrog o‘rganar ekanmiz, har bir tarixiy davrda norma murakkab hodisa bo‘lib,
juda qiyin sharoitlarda mavjud bo‘lgan kabi xulosalarga kelamiz. Bu haqda
V.1.Chernishev shunday deb yozgan edi: “Har qganday davr tilida uning
zamondoshlari uchun tushunarsiz bo‘lgan ko‘p narsa bor: paydo bo‘lgan, lekin
o‘rnatilmagan, o‘lib borayotgan, lekin yo‘golmagan, gayta kirib kelayotgan, lekin
0‘rnatilmagan”?®

L.V.Shcherba ta’kidlashicha, “Me’yor — bu bargarorlik va o‘zgaruvchanlik
o‘rtasidagi muvozanatdir u til tizimining ruxsat etilgan chegaralarini belgilaydi”?’.
Ko‘plab tilshunos olimlar, xususan L.V. Shcherba, A.Rey, Klod Ajej, Mishel
Arrive, Bernard Sergiglini va boshqalar me’yorni faqat statik tizim emas, balki
Ijtimoiy ehtiyojlarga moslashuvchan hodisa sifatida talgin giladilar.

22 Bonbrep. @unocodus. —M., 1988.

ZLous Moréri, Le Grand Dictionnaire historique, Paris, Les libraires associés, 1759, t. viI, p. 412.

24 Meigret L. Traité touchant le commun usage de I escripture frangoise. Paris, 1542. 144 p.

%5 Chigarevskaia N . Traite de phonetique francaise. Cours theorique 2e edition revue et corrigee. Editions « Ecole
supérieure » Moscou 1973. 38-48 p

% Yepupiues B. . IIpaBunbHOCTS 1 uncTOTa pycckoii peun / B. U. Uepnsimes. — M. — 1909. — C. 41.

2" [MIyep6a JI.B. O Tpéx QyHKUMAX A3bIKA ¥ O TPEX eIMHMLAX A3bIKa // SI3BIKOBAs CHCTEMA M peueBas AeaTelIbHOCTD.
—JI.: Hayka, 1974. — C. 51-57.
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Orfoepiyada tilning tarixiy nuqtai nazardan etimologik jihati ham,
evolyutsiyasi ham hisobga olinadi. Shuningdek, orfoepiya talaffuz qoidalarini
grafik goidalarga nisbatan belgilaydi va tilning tovush tizimini boshgaradigan
fonetik gonuniyatlarni belgilaydi.

Orfografiya tilning yozuv shakllarini, ya’ni so‘zlarni to‘g‘ri va belgilangan
qoidalarga muvofiq yozish tartibini o‘rganuvchi tilshunoslikning bir bo‘limi bo‘lib,
tilning yozuv sistemasini nazarda tutadi va yozuvdagi xatolarni oldini olishga
qaratilgan qoidalarni o‘z ichiga oladi.

Umuman olganda, orfoepik hamda orfografik me’yorlarga rioya qilish
mulogot jarayonini osonlashtiradi va tezlashtiradi hamda nutg mazmuni
tinglovchiga aniq yetkaziladi.

Dissertatsiyaning “Fransiya akademiyasi va imlo reformatsiyalari” deb
nomlangan ikkinchi bobida fransuz tilida orfografiya bilan orfoepiya muammolari,
fransuz tilini takomillashtirish va fransuz tili lug©atini tuzish mohiyati, shuningdek,
fransuz tilida urg‘u, urg‘uni yo‘qotish va urg‘uni o°zgartirishlar xususidaub
jihatlar oydinlashtirilgan.

Fransuz tilining rivojlanishida Parij mintagasining til lahjasi asos bo‘lib
xizmat qilgan, keyinchalik esa Fransiya akademiyasi (Académie frangaise)
tomonidan fransuz tilining orfoepik va orfografik qoidalari bilan bog‘liq adabiy
me’yor shakllantirilgan hamda tasdiglangan Shu bilan birga, bu me’yorlar
jamiyatdagi tarixiy, sotsial va madaniy sharoitlar ta’sirida dinamik o‘zgarishga
uchraydi.

Fransiya akademiyasi va imlo reformatsiyalarini o‘rganish va tahlil jarayonida
Fransuz Akademiyasining 1694, 1718, 1740, 1762, 1798, 1835, 1878, 1932-35, va
1992-yillar davomida imloga 9 marta o‘zgartirishlar Kiritganligi kuzatildi.
Quyidagi jadvalda ushbu imlo o°zgarishlarini ko‘rib chigish mumkin:

1740

vilgacha

1740 yidan
keyin

tousjours

toujours

foy, moy

toi, moi

bhastard

batard

oay

gai

accroistre

accroitre

bestise

bétise

Jjoye

joie

advocat avocat chrestien chreétien abysme abyme

albastre albdtre chasteau chateau escole école

apostre apotre cecy, celui- | ceci, celui-|| bienfaicteur | bienfaiteur
Aspre apre cy ci

Shuningdek, 16-asrga kelib, fransuz orfografiyasida o°zgartirilgan talaffuz va
so‘zning grafik ko‘rinishi o‘rtasida juda ko‘p farglar namoyon bo‘la boshlagan.
16-17-asrlarda fransuz olimlarining til va imloga bag‘ishlangan asarlarini tahlil
qgilish jarayonida ular tomonidan lingvistik tushunchalarning yil sayin kengayib
borganligi ko‘zga tashlanadi. Aynigsa, 16-17-asrlar jarayonida fransuz
olimlarining tilga oid juda ko‘plab fikr-mulohazalari va ilmiy garashlarining
evolyutsiyasi bo‘lgan desak, mubolag‘aa bo‘lmaydi. Fransuz tilining fonetik
tuzilishi o‘zgarishda davom etishi bilan birga 16-asr grafikasida o‘rta asrlar
talaffuzining ko‘plab izlari saglanib golganligini ham aytish joiz. Masalan, qo‘sh
undoshlarning olib tashlanishi:
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1762 yilgacha —tt, Il, rr..., | 1762 yildan keyin —t, I, r...,
Agraffer Agrafer

Argille Argile

Eclorre Eclore

Yunoncha harflarning olib tashlanishi yoki “y” ning “i” ga o‘zgartirilishi:

absvnthe

Absinthe

paschal

Pascal

adjouster

Ajouster

chymie

Chimie

patriarchal

Patriarcal

ll(/\'('ll

Aveu

meéchanique

Meécanique

scholie

Sce )/ ie

debvoir

Devoir

déethroner

Détroner

schrofule

Scrofule

Bu davrdagi imlo reformasida, keraksiz ya’ni foydasiz, yoki o‘qgilmaydigan b,
d, h, s harflari olib tashlandi. S harfi bo‘g‘inning cho‘zilishini belgilagan so‘zlarda
(accent circonflexe) sirkomfleks urg‘usi bilan almashtirildi. Oldingi nashrda
bo‘lgani kabi “u” go‘sh “i” o‘rnini egallamaydigan yoki etimologiya izini saglab
golish uchun ishlatilmaydigan barcha holatlarda “y” harfi o‘rniga yana oddiy “i”
harfi qo‘yildi. Shunday qilib, foi, loi, roi va boshga so‘zlar oddiy “i” bilan
yoziladigan; royaume, moyen, voyez va boshgalar esa qo‘sh “i”” o‘rnini egallagan
“y”” bilan; physique, synode va boshgalarda “y” harfi bilan, bu fagat etimologiyani
belgilash uchun xizmat qilishi kuzatildi. Bundan tashgari, fransuz orfografiyasi
vaqti-vaqti bilan relatinizatsiyaga ya’ni lotinlashish jarayoniga uchraganligini ham
unutmaslik lozim.

Fransuz tilshunos olimi Giyom Dezotel so‘z tovushi va uning yozilishi
O‘rtasidagi ba’zi sabablarini muhokama qilar ekan orfografiya so‘zning grafik
ko‘rinishida o‘tmishdagi ayrim fonetik hodisalarning goldiglari bo‘lishi mumkin,
degan xulosaga keladi. Bu fikr shuni anglatadiki, tilning tarixiy o‘zgaruvchanligi
haqida allagachon ba’zi kuzatishlar qilingan. Falsafiy grammatika Por Royal
grammatikasida fonemalarni tasvirlash uchun grafemalardan foydalaniladi.
Shuning uchun tovushlarning fonetik tasnifi orfografiya haqidagi fikrlar bilan
0°zaro bog‘ligdir.

Fransuz nashriyotlarida faol gatnashgan fransuz gumanist olimi, tilshunos
Joffrua Tori bu tilda birinchi marta 1529-yilda 0°‘zining “Champ Fleury”
harflarining chizilgan risolasida Rim harflari chizmalarini, shuningdek, gotika,
batsard, turner yoki hatto utopik alifbolarni taklif giladi. Shuningdek, tilshunos
fransuz tilining transkripsiyasiga xos diakritikalarni, xususan, ¢ sedilla va
apostroflarni, (cédille, apostrophe), shuningdek, o‘tkir urgularni (les accents)
yaratishni nazarda tutadi. Olim ushbu takliflarning ba’zilarini Klement Marotning
“O‘smirlik davridagi Klementin” (L’adolescence Clémentine) asarida amalga
oshiradi va uning asl nusxasini 1532-yilda nashr etadi. Jak Dyubois fransuz
tilshunos va gumanist olimi Jeffroy Torining yuqoridagi ilmiy nazariy garashlariga
go‘shilgan holda, fransuz tilining imlosini soddalashtirishni va uni talaffuzga
yaginlashtirish zaruratini inobatga olgan holda, fransuzcha so‘zlarning lotin tilidan
kelib chiqishini qayd etish zarurligini ta’kidladi. Shu bilan birga bugungi kunda
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fransuz tilida ishlatiladigan funksiyada apostrofdan foydalanishni, yopiqg unlini
ko‘rsatish uchun “aigu” urg‘usini taklif qiladi. Jak Dyuboisning shu kabi ba ’zi
takliflari olimlar tomonidan go‘llab-quvvatlanadi.

Antuan Arno va Klod Lansloning fransuz tili grammatikasiga bag‘ishlangan
“La Grammaire de Port-Royal” asl nomi ostida (ba’zan esa Por-Royal yoki
umumiy Grammatika deb ham ataladi) chop etilgan asarida, nutq san’atining
asoslarini 0z ichiga olgan mulohazalarni aniq va tabiiy tarzda tushuntirib berdi.
Unda fransuz tili grammatikasi jihatlari va til falsafasining elementlari Rene
Dekartning “Aqlni yo‘naltirish qoidalari”’dan ilhomlangan. 16-asr pozitsiyasiga
amal qilish o‘rniga, Por-Royal grammatikasi, til falsafasi nugtai nazaridan
yondashadi va tagdimot muammosini aniglashga harakat giladi.

Falsafiy grammatika Por-Royal grammatikasida fonemalarni tasvirlash uchun
grafemalardan foydalanish kerakligini tasdiglaydi. Hagigatdan ham tovushlarning
fonetik tasnifi orfografiya hagidagi fikrlash bilan o‘zaro bog‘lig, deb aytishimiz
tabiiydir. Antuan Arno va Klod Lanslo so‘zlardagi talaffuz gilinmaydigan harflarni
saglagan holda so‘zlarning etimologiyasini ko‘rsatish uchun grafiklardan
foydalanishni juda gonuniy deb biladi.

Faylasuf, ilohiyotchi Bernard Lami o0°‘zining “Ritorika” asarida tilning
umumiy nazariyasi masalalariga e’tibor garatishi uning ba’zi falsafiy qarashlarni
Arno va Lanslo tomonidan bildirilgan fikrlardan ajratib turadi. Nutg tovushlari
hagidagi munozarada Lami anatomiya bo‘yicha ajoyib bilimni namoyish etadi.
Lamining fikricha: “Artikulyatsiyaning batafsil tavsifini berar ekan, har doim ham
tovushlar va grafemalarni farglamaydi, harflarga fonetik xususiyatlar beradi”.
Shuni aytish mumkinki, Lami uchun Por-Royal grammatikachilarining mantigiy
yondashuvi unchalik xarakterli emas.

Ma’lumki, orfoepiya fani birinchi marta Rim imperiyasida paydo bo‘lgan
bo‘lsada, vaqt o‘tishi bilan lotin provinsiyalari rasmiylardan farq gila boshladi,
chunki u bosib olingan hududning mahalliy tilidagi so‘zlarni qo‘shib qo‘ydi va
lotin iboralarining talaffuzi o‘zgardi. Nutgni soddalashtirish va uni standart
darajaga tushirish uchun eng qgiyin bo‘lgan lotin so‘zlari va iboralarining to‘g‘ri
talaffuzi qayd etilgan maxsus ma’lumotnomalar nashr etila boshlandi. Ushbu
go‘llanmalar tarixdagi birinchi orfoepik lug-‘atlar hisoblanadi. XVI-XVII asrlarga
kelib Fransiyada asta-sekin nutg sofligi uchun ilmiy tadgiglar tobora kengaya
bordi.

Bir necha asrlar davomida ishlab chigilgan fransuz tilining milliy orfoepik
normasi asta-sekin takomillashtirildi, saygallandi va butun Fransiyada o°‘zining
namunali talaffuzi bilan tan olinib, to‘lig, uyushgan talaffuz tizimi shakliga ega
bo‘ldi. Ba albatta, lingvistik jarayonlar uzviy ravishda ijtimoiy jarayonlarga
hamroh bo‘ladi va aks etadi. Bu borada R.E.Lodjning “Norma ko‘p darajalarda
mavjud: mahalliy, mintagaviy va mintaqadan tashqari”?® fikrini ma’qullaymiz.

Fransuz tilining orfoepik normasi bir joyda turmaydi, vaqgt o‘tishi bilan u
doimo o°zgarib boraveradi. Biroq, “Talaffuz me’yorlarining bugungi kunga

2 Lodge R. A. Le frangais: histoire d’un dialect devenu langue / R. A. Lodge. — Paris: Fayard, 1997.
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tegishli bo‘lgan ba’zi tendensiyalarini aniglash, eng keng tarqalganlarini ta’kidlash
lozim bo‘ladi:

1) go‘sh tembrli unlilar: orga unlilar yanada ochiq bo‘ladi, natijada fransuzlar
patte/pate, tache/tache, rat/ras, pale/pale kabilarni deyarli bir xil talaffuz qilishadi;

2) undoshlar tizimida million va milliard so‘zlari o‘zining talaffuz qilish
tendensiyasi mavjud, [g] undoshi deyarli hamma joyda [nj] undoshlar guruhi bilan
almashtiriladi: vignoble, montagnard, champagne etc.

3) ixtiyoriy bog‘lanishlar va e harfining o°‘z-o‘zidan tushib g‘olish
tendensiyasi;

4) ritm urgculi bo‘g‘inlarning oxirgi bo‘g‘inga yaginlashganda cho‘zilib
ketish tendensiyasi ila tengligi bilan tavsiflanadi.

Yuqoridagi fikrlardan kelib chigib, lingvistik, xususan, adabiy normalar
tushunchasini tahlil qilib, tishunos olim L.V.Shcherbaning “Til normalarida
muhim o°zgaruvchanlik bilan bir gatorda tizimli va tartibga soluvchi o‘zgarishlar
hamda bargarorlik kuzatiladi” degan fikriga qo‘shilamiz. Chunki, fransuz tilining
orfoepik normasi haqgida fikr bildiradigan bo‘lsak, fransuz tilining orfoepik
normasi bir joyda turmaydi, vaqt o“tishi bilan u doimo o°zgarib boraveradi. Biroq,
talaffuz me’yorlarining bugungi kunga tegishli bo‘lgan ba’zi tendensiyalarini
aniglash, ularni inobatga olish lozim bo‘ladi.

Tadgigotning uchinchi bobi “Fransuz tilida orfoyepik va orfografik normalar
tahlili” deb nomlanib, fransuz tilining orfoyepik normalari va tamoyillari, imlo
me’yoriy nutq sifatida tasnifi hamda fransuz tilining orfografik normalarining
tahlili deya nomlangan bo‘lib, uch fasldan tashkil topgan.

Tilshunos Mishel Arrive orfoepik normani “ijtimoiy ongda madaniy
maqomga ega talaffuz shakllari majmuasi” deb ataydi. Bu nuqtai nazar,
talaffuzdagi har qanday variant orfoepik norma bo‘lishi uchun keng jamoatchilik
tomonidan qabul qilinishi, me’yorlashtirilgan adabiy tilga mos tushishi, rasmiy
kommunikatsiyada ishlatilishi lozimligini bildiradi.

Orfoepik normalar sinxron va diaxron ko‘rinishda mavjud. Diaxron
rivojlanishda fonetik jarayonlar: eliziya (tovush tushishi), assimilyatsiya (tovushlar
uyg‘unligi), metateza (tovush o‘rin almashuvi) va boshqa fonetik o‘zgarishlar
orfoepik normani yangilashga olib keladi.

Zamonaviy fransuz imlo muammolari 1988-yildan 1991-yilgacha deyarli uch
yil davomida fransuz tilidagi yangiliklarning diggat markazida bo‘lganligi ma’lum
va bu nafagat fransuz tiliga ixtisoslashgan barcha tilshunoslar, balki, yozma tilning
barcha foydalanuvchilari uchun ham qizigish uyg‘otdi.

Muammoning ko‘plab mumkin bo‘lgan burchaklari orasida ikkita variant
mavjud edi:

1. Yozma tilshunoslikda keng qo‘llaniladigan garama-garshi yondashuv
usullarini tavsiflash va tasniflashga imkon beradigan muammoga nazariy
yondashuv. Biz orfografiyada hamma narsaga ustuvor ahamiyat beradigan, og‘zaki
iIfodani belgilash vazifasini bajaradigan fonosentrik nuqtai nazar va imloni ozmi-
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ko‘pmi mustaqil lingvistik tizim deb hisoblaydigan avtonomistik nuqtai nazar
o‘rtasida asosiy garama-garshiliklarga duch kelamiz.

2. Tarixiy yondashuv tabiiy ravishda cheklangan. Shunga garamay, nazariy
muammolar ushbu tagdimotda o0‘z o‘rnini topadi. Bundan tashgari, muammoga
tarixiy yondashuv eng muhim muammoni hal gilishga imkon beradi.

Klassik jihatdan tilshunoslar tahlilning to‘rtta darajasini ajratib ko‘rsatadilar:
fonologik, morfologik, sintaktik va semantik. Ammo shuni ta’kidlash kerakki,
“daraja” atamasi ba’zan noaniqlik manbai bo‘lishi mumkin. Goldsmith (Edvard
Rene Devid Goldsmit ingliz-fransuz noshiri va muallif) ta’kidlaganidek: “Bir
tomondan, daraja haqidagi an’anaviy tushuncha gapning har bir jihatini tahlil qilish
uchun muayyan vositalar to‘plamiga (sintaktik kategoriyalar, morfologik
kategoriyalar, nutq kategoriyalari va boshqgalar) ega bo‘lishidan kelib chigadi;
Bunday darajalarni (sintaktik, morfologik, nutq va boshgalar) hech bo‘lmaganda,
gapning “bir vaqtning o‘zida” tutadi, deyish mumkin. Boshqa tomondan,
fonologiyaning derivativ tahlili asosiy va hosilaviy vakillikni qo‘yadi va bu aniq va
bir-biriga mos kelmaydigan ko‘rinishlar turli darajalarga tegishli, deb ham ataladi.

Fonologiya odatda boshga fanlar — fonetika bilan birlashtiriladi, bu gaysidir
ma’noda birinchisining 0°ziga x0s va amalga oshirilgan analogidir. Ushbu ikki
hudud o‘rtasidagi chegara bir-biriga murojaat gilinadi. Ushbu ikkita umumiy
maydon o°‘rtasidagi munosabatlarni quyidagi ikkita Pivot jadvallari misolida
ko‘rsatish joiz bo‘ladi®®

So‘z ma’nosini hosil | Fonetika Akustik

Tilda giluvchi unli va Eshitish
namoyon | undoshlar (segment) Artikulyatsiya
bo‘ladigan

tovushlar Struktur_aviy
fonologiya
Bo‘g‘in, so‘zlar Nutq tahlili-sintezi
yoki iboralar Fonosintaksis
bo‘ylab tarqaladigan | Intonativ fonologiya
nutq atributlari Fonostilistika

(supersegment)

Til tovushlari, sohalari va fanlarini o‘rganishda
Yondashuvlar quyidagilarga garatilgan | Segmentli | Supersegmentli

Fonetik tarkib Tovushlar | Ringtonlar
Fonematik xususiyatlar Fonemalar | Intonemalar
Tilning fonologiyasini tavsiflash va umuman tilni tavsiflash kuchli ta’sirga
ega yondashuvdir.
“Orfoepiya yoki me’yoriy fonetika til tovushlarining talaffuz normalarini va
ularning nutqgdagi ketma-ketligini belgilaydi. U tilning grafo-fonetik tizimini

29 Bernard Pivot, Micheline Sommant les Championnats d'orthographe 1992,
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bilishni nazarda tutadi. Shuningdek, u tilda talaffuz me’yorini aniglashni 0‘z ichiga
oladi: orfoepiya fonetik shakllarni magbullik doirasida amalga oshirishga intiladi.

Fransuz tilini o“qitish bo‘yicha ishda tagdim etilgan ushbu ta’rif bir tomondan
“talaffuz standarti” va boshga tomondan “grafofonetik tizimni bilish” o‘rtasida
aniq bog‘liglikni o‘rnatish lozim. Ushbu ta’rifga ko‘ra, “yaxshi talaffuz qilish”
uchun ganday qilib “yaxshi ovoz chigarib o‘gishni” bilish kerakdek tuyuladi. Agar
buni ona tilini o‘rganish bilan bog‘laydigan bo‘lsak, nutg qobiliyati (o°zlashtirilgan
gobiliyat) bolalarda o°gish (o‘rganilgan gobiliyat)dan oldin bo‘lishini hisobga
olsak, bunday taxmin biroz hayratlanarli bo*ladi®.

Ammo, agar buni savodli kattalarning chet tilini o‘rganishi bilan bog‘lasak,
bu tilning fonetikafonologik tizimini o‘rganish va uning “grafofonetik tizimini”
o‘rganish bilan bog‘lig sanaladi.

Shuni ham yodda tutish lozimki, “grafofonetik” atamasi grafemalarning
fonetik amalga oshirilishini anglatadi, fonografemik atamasi ko‘prog, bizga
ma’lum psixolingvistik adabiyotlarda ko‘prog fonema va grafema o‘rtasidagi
yozishmalarni bildiradi.

“1920-yillardan boshlab orfografik shaklning fonik shaklga aniq retroaktiv
ta’siri bor edi, bu birinchi marta Buben tomonidan gayd etilgan. Buning
bosgichma-bosqich kristallanishi Morin hagli ravishda Francais de Reférence deb
atagan narsa aslida og‘zaki nutgga emas, balki yozma so‘zlarning og‘zaki shaklini
bosgichma-bosgich normallashtirishga asoslangan.

Borrell va Billier (1989)3! fikricha, “Zamonaviy fransuz tilidagi fonetik
me’yorning evolyutsiyasi uch bosgichdan iborat bo‘lib, ular quyidagicha
ta’riflanadi.

1. Madaniy parij fransuzlari

2. Standart fransuz tili

3. Standartlashtirilgan fransuz tili”

Shubhasiz, ushbu uchta standart bir-biri bilan ragobatlashadi. Qisgacha
aytganda, ularni quyidagicha ta’riflash mumkingi aniglandi:

Ma’lumot Geografik Ijtimoiy O<zgarishlarning
namunasi kengaytma kengaytma ta’siri

Madaniy parij | Fagat Parij uchun Fagat  yuqori | 60-yillarga gadar
fransuzlari o‘rta sinf va undan keyin
Standart  fransuz | Parijdan  Fransiya | Radio, 1960-yillardan
tili provinsiyalarigacha | televidenie, hozirgi kungacha

jurnalistlar  va
siyosatchilar

Standartlashtirilgan | Geksagon Ko‘proq 1980-yillardan
fransuz tili (Hexagone) imtiyozli o‘rta | beri
sinf

%0 Saussure, F. de, Cours de linguistique générale, seconde édition 1955, Paris,Payot, 1916 (REF).
3L Billieres M. Crible phonique, crible psychologique et interpretation phonétique en langue seconde, Travaux de
didactique du F.L.E, Université de Montpellier III, n° 19, 1988, pp. -28.
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Shuningdek, izlanishlar uchta asosiy turini ham taklif gilishadi:

- obyektiv me’yor: “til tizimi yoki tuzilishiga mutlaqo tegishli bo‘lmagan
takroriy va jamoaviy faktlar majmui. Bu meyor tavsiflovchi ham bo‘lishi
mumkKin”.

- ko‘rsatma me’yor: “belgilar tavsifda belgilangan foydalanish ierarxiyasini
o‘rnatadi, natijada obyektiv va ko‘rsatma me’yorlar orasida shakllanadi.

- subyektiv standart: “bu munosabat, vakillik sohasida ifodalanadi va
shakllarga estetik, affektiv yoki axlogiy gadriyatlarni Kiritishdan iborat bo‘ladi.

Demak, fransuz tilining orfoepik hamda prfografik normalari fransuz tilining
uzoq rivojlanish jarayonida yaratilgan, deb asosli ravishda ayta olamiz. Talaffuz
doimiy ravishda o°zgarib turganligi sababli, lingvistik hamjamiyatda haqiqiy
talaffuz standartini iloji boricha yaginroq aks ettirish orgali tadqiq qilish zarurati
mavjud. Fransuz tilining orfoepik normasi bir joyda turmaydi, vaqt o‘tishi bilan u
doimo o°zgarib turadi. Biroq, talaffuz me’yorlarining bugungi kunga tegishli
bo‘lgan ba’zi tendentsiyalarini aniglash muhim sanaladi. Bu, albatta, jamiyatdagi
tarixiy, ijtimoiy, madaniy jarayonlar bilan bevosita bog‘lig, shuningdek, fanda
bo‘layotgan barcha o‘zgarishlarni atroflicha o‘rganadi.

UMUMIY XULOSA

Fransuz tilida orfoepik va orfografik normalar xususiyatlarini aniglash
natijasida quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarga kelindi:

1. Orfoepiya — tilning muntazam, birlashtirilgan talaffuzi uchun qoidalar
to‘plamini, alohida tovushlarning ma’lum fonetik pozitsiyalarda, boshqa tovushlar
bilan birgalikda talaffuz qilinishini, shuningdek, ularning ma’lum grammatik
shakllarda, so‘z turkumlarida yoki alohida so‘zlarda talaffuzini belgilaydi.
Talaffuzda bir xillikni saglash katta ahamiyatga ega bo‘ladi. Orfoepiya talaffuz
qoidalarini grafik goidalarga nisbatan o‘rganadi. Yozma tildagi tendensiyalar
ixchamlik, gisgalik, fikrni ifodalashni osonlashtirish istagi bilan yuzaga kelishiga,
so‘zlarning imlosi o‘zgarishiga turli xil ijtimoiy omillar ta’sir ko‘rsatadi va bu
sanab o‘tilgan omillarning barchasi tilda aloga vositasi sifatida 0z aksini topadi.

2. Orfografiya tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan biri bo‘lib, so‘zlarni
to‘g‘ri yozish qoidalarini belgilaydi, so‘zlarning yozma normalarini tartibga soladi,
yozuvdagi yagona uslubni ta’minlaydi, og‘zaki nutgni xatosiz yozishga imkon
yaratadi. Bu atama yunon tilidan lotin tiliga o‘tib, 0°z navbatida, tilshunoslik
fanining ushbu ta’rifini fransuz tiliga o‘tkazgan. Orfografiya tilni yozma shaklda
to‘g‘ri ifodalash uchun zarur hamda ijtimoiy va ilmiy alogalarni aniq va tushunarli
bo‘lishi uchun xizmat qiladi. Qolaversa, orfoepiya va orfografiya bir-biri bilan
chambarchas bog‘lig bo‘lib, orfografiya yozma nutgning aniq va tushunarli
bo‘lishini ta’minlash uchun muhim ahamiyat kasb etadi.

3. Orfoepik me’yor fransuz fonologik tizimining 0°ziga xos xususiyatlaridan
kelib chiggan holda talaffuzdagi ma’lum tebranishlarni qabul qgiladi. Albatta, har
bir tilda orfoepik me’yorda o°ziga xos tebranishlar mavjud. Shunga garamay,
standartlashtirilgan va birlashtirilgan bo‘lsa-da, orfoepik normalar bir xil emas,
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talaffuz gapning maqgsadi va shartlariga ko‘ra farglanadi. Yozuv, xususan, uni
kodlash imkonini beruvchi tizim tomonidan belgilanadi. Yozuv tizimlari bir-
biridan imlo va og‘zaki nutq birliklari o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rnatadigan
lingvistik darajaga ko‘ra farglanishi oydinlashdi.

4. Tilning orfoepik qoidalari tilning rivojlanishi bilan asta-sekin shakllanib
boradi va asrlar davomida ozmi-ko‘pmi sekin o°‘zgaradi. Garchi adabiy
talaffuzning to‘liq birligi mavjud bo‘lmasa va talaffuzning hududiy Xxususiyatga
ega bo‘lgan yoki stilistik rangga ega bo‘lgan variantlari mavjud bo‘lsa-da,
zamonaviy orfoepik me’yorlar rivojlanayotgan va takomillashayotgan izchil
tizimni ifodalaydi. Adabiy talaffuzning shakllanishida orfoepik me’yorlarni yoyish
va ularning birligini saglashning qudratli vositasi bo‘lgan televideniye, teatr, radio,
ovozli filmlarda muhim vazifa bajarishi bilan xarakterlanadi.

5. Jonli tillar imlosining tendensiyalari jamiyatning dunyogarashini, uning
mentalitetini aks ettiruvchi, shuningdek, sodir bo‘layotgan o°zgarishlarning
ko‘rsatkichi bo‘lgan qiziqgarli ijtimoiy-madaniy hodisa ekanligini isbotlaydi.
Yozma tildagi taraggiyot yo‘nalishlari ixchamlik, qisqalik, fikrni ifodalashni
osonlashtirish istagi bilan yuzaga kelishiga, so‘zlarning imlosi o‘zgarishiga turli xil
ijtimoiy omillar ta’sir etadi va bu sanab o‘tilgan omillarning barchasi tilda aloga
vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.

6. Fransuz tilining orfoepik va orfografik normalarining til tizimi, ijtimoiy
kelishuv, kommunikativ samaradorlik, modernizatsiya zarurati va psixologik
aspektlarini yoritadi. Orfoepik me’yorlar va ularning bir nechta ifodalari,
shuningdek, til tizimida hozirgi kunda mavjud bo‘lgan yoki mavjud bo‘lishi
kutilayotgan holatlar bilan uyg‘undir. Qolaversa, boshga xorijiy tillarga nisbatan
fransuz tili o°zining talaffuz qoidalari, yozuv uslublari va turli adabiy meyyorlari
bilan keskin farq gilishini aytish o‘rinli bo‘ladi.

7. XVII asrda Fransuz Akademiyasi tashkil topishi bilan orfografik goidalar
rasmiylashgan va standartlashtirilgan. Mazkur goidalar ko‘p yillardan beri kichik
o‘zgarishlar bilan amalda bo‘lib kelgan. Bunga diakritik belgilar 1’accent aigu,
I’accent grave, I’accent circonflexe, la cédille, le tréma, 1’apostrophe (egu urg‘usi,
sirkonfleks aksenti, aksent grav, sedil, trema, apostrof), bir tovush sifatida talaffuz
qilinadigan qo‘shma undoshlar, unlilardan keyin m va n harflari, va ph o‘rnida f
harfi ¢ sedill va apostroflar kiradi. Bundan tashqari, fransuz orfografiyasi vaqti-
vaqti bilan relatinizatsiyaga ya’ni lotinlashish jarayoniga uchraganligiga e’tibor
berish lozim.

8. Fransuz tilida so‘zning fonetik shakli ko‘pincha yozilishiga mos kelmaydi,
talaffuz va imlo o‘rtasida nomuvofiqgliklar mavjud. Bu, fransuz tili lotin alifbosidan
foydalanishi natijasida yuzaga kelganligi sababidir. Eski fransuz tilidan hozirgi
zamonaviy fransuz tiliga o‘tish jarayonida talaffuzda ko‘p o‘zgarishlar yuz bergan.
Oc‘rta asrlarda unli tovushlarning burun tovushlarga aylanishi va so‘z oxiridagi
ba’zi unli tovushlarning talaffuz qilinmasligi keng tarqalgan. Shu o‘rinda fransuz
tilidagi tovushlar soni lotin harflaridan ko‘ra ko‘proq bo‘lib, orfoepik va orfografik
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normalar fransuz tilining nafagat talaffuz va yozuvida, balki o‘zaro mulogotida
ham o‘ta muhim hisoblanadi.

O.Fransuz tilida unli tovushlarda uchraydigan nasalizatsiya va
denasalizatsiya, diftongizatsiya va diftonglarning qisqarib ketishi, shuningdek,
undoshlarning ba’zilari kontekstga qarab talaffuzda rivojlanib, [K] [ts] orqali [s]
ga, [g] dan [g] ga [dg] ga aylanganligi kuzatildi.

10. Yozuv, xususan, uni kodlash imkonini beruvchi tizim tomonidan
belgilanganligi bois, yozuv tizimlari bir-biridan imlo va og‘zaki nutq birliklari
o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rnatadigan lingvistik darajaga ko‘ra farglanadi.
Qolaversa, fransuz tiliga o‘zlashgan so‘zlar fransuz tilining an’analari va
goidalariga mos ravishda o°zgarishi, bu esa ularning talaffuzi va yozilishida
sezilarli farglarni keltirib chigarishi mumkinligi, fransuz tilidagi so‘zlarning
orfoepiyasi va imlosi turli omillarga, jumladan, kelib chiqish tiliga, fransuz tilining
fonetik va orfografik goidalariga bog‘liq bo‘lishini unutmaslik lozim.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mupoBom
A3BIKO3HAHUM 0C000€ BHHMAaHHME YJENSIeTCS U3YYCHHUIO CHUCTEMBbl IpaBul,
o0OecrevnBaroMX MNPABUIBHOE HAMKMCAHWE TOTO0 WM HWHOTO HAIMOHAIBHOTO
A3bIKa, €IMHOOOPAa3HOE MPOM3HOLIEHWE B  COOTBETCTBHM C  HOpPMaMu
MPOM3HONICHUS, MX COONIOZICHHE, T. €. HCCIENOBAaHHUIO SBICHUN opdosnuu u
opdorpadum B mumpokoMm macmrabe Ha OCHOBE HaydyHOTO moaxona. [Tockombky
HayKa JIMHTBUCTHKA BCECTOPOHHE H3yYaeT BCE HU3MEHEHUS, MPOUCXOISIINE B
SI3bIKE, BO3HHUKJIA HEOOXOAMMOCTh B TOM, UTOOBI Jt00asi HayKa, B CBOIO OYEpPE/b,
BO3HUKJIA U CcGOPMHUpOBAach MU3-3a MOTPEOHOCTH, YTOOBI OOIIECTBO MOTJIO
o0ecneunTh CBOE pa3BUTHE, BO3HUKIIA HEOOXOIUMOCTh pa3BUBATh HAYKy B JIFOOOM
NepUO ¥ aHAIM3UPOBATh ee TpobsieMbl. [loaToMy BakHOE 3HAUEHHE TPUOOpETaeT
CpPaBHUTENBbHBIA  aHAIW3  ocobeHHocTe  opdornuu  u  opdorpaduu,
opdornuueckux u opdorpaduueckux HOpM BO (PPaHITy3CKOM S3BIKE, a TAK¥KE J1aeT
BO3MOXXHOCTh OIICHUTh TEOPWH, Kacalollhecs pa3BUTHS TaKUX HaIpaBICHUN
MUPOBOW  JIMHTBUCTUKHM, Kak (oHeTuka, (oHOJOTUsA, (POHOCTUIMCTHKA,
neKkcuKorpadus, JEKCUKOJIOTHS, TEPMUHOJIOTHSI, TEPMUHOJIOTHSI.

B oGnactu mupoBoi ¢GoHOJOTUM U JIEKCUKOTpaduu HM3y4UeH psii HAyUHBIX
UCCIIEIOBAaHUA IO BOIpocaM cHenupuieckux (HOHETHUECKUX, CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKUX, JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHX, JEKCUKOTpadUIECKHUX,
CTHJIMCTHYECKHX, (byHKIIMOHATPHO-KOMMYHHUKATHBHBIX 0COOEHHOCTEM
¢dpanIry3ckoro s3pika. Takke CYIIECTBYIOT HAay4yHbIE B3IV Ha TPoOJIeMy
ophosnyeckoit HOPMBI U ACTIEKTHI MX JIBYX WM OOJiee BBHIPAKCHUIM, a TaKXkKe Ha
COCTOSIHUSI HOPMBbI, CYLIECTBYIOIIME B HACTOSIIEE BPEMsI B SI3bIKOBOWM CHCTEME.
XoTs OBIIO UCCIEA0BAHO, YTO MOSIBJICHUE HOBBIX ()OPM B paMKaX CHCTEMbI MOKET
W3MEHHUTH HOPMY B PE3yJIbTaTe MOCTEIIEHHOTO BBITECHEHUSI CTAPhIX MO BIUSHUEM
OKCTPAJIMHTBUCTHYECKUX  (akTopoB, oOpamas BHUMAaHHE Ha  HOBEUIINE
JOCTMKEHHsI B MHUPOBOM JIMHTBUCTHUKE, 0CO0O€ 3HAaueHHE MpUOOpeTaer
THIATEJIbHOE HW3Y4YeHUE B3auMOCBs3M opdodnuu U opdorpaduu B T1UIacTaxX
MHUPOBBIX SI3BIKOB C HOBBIM MBIIUICHHEM, HAyYHOE OOOCHOBAHHUE CHEIU(DUUSCKHIX
acneKkToB Opo3MUYecKux U opdorpa@uueckux HOpM.

VYckopeHre HayyHO-UCCIIEA0BATEILCKOM paboThI, OnpeaesieMOl B Ka4eCTBE
IPUOPUTETHOTO HAMPABJICHHsI B TOCYIApPCTBEHHBIX MpOTpaMMmax HaIle CTpaHsbl,
JajgbHEelIlee pa3BUTHE HAyKM B HOBOM Y30€KHUCTaHE, TJe MPOBOAATCS Ooliee
MacuTabHble pedopMbl, YeM KOrja-iubo npexzae, 000CHOBaHUE OP(POIMUUYECKUX
u opdorpaduyeckux HOpPM (PaHIY3CKOrO S3bIKA, MOJYUYMBIIETO CTaTyC JIMHIBA
(dpaHKa cpeau sI3BIKOB MHPa B TUCKYPCE MEXKYJIBTYPHBIX OTHOIICHHM, C JTEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKON TOYKM 3pEHUS] Ha OCHOBE TEpPEOBOrO 3apyO0eKHOro OImbITa
TpeOyeT  3HAUMUTENbHBIX  JOCTHXKEHUH.  «Y30€KHCTaH  JIOJDKeH  ObITh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM ~ Ha  MHUPOBOM  ypOBHE B  00JIacCTU  HayKH,
MHTEJUIEKTYaIbHOIO MOTEHIUANA, COBPEMEHHBIX KaJPOB, BLICOKUX TEXHOJIOIHIN!,

L O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 2017 yil 22 dekabrdagi Oliy Majlisga murojaatnomasi //
Xalq so‘zi, 2017 yil 23 dekabr. — Ne 258 (6952).
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MOCTAaBWJ TEpe] JUHTBUCTAMHU TMPUOPUTETHYIO 33Jlady MO MOBBIIMICHUIO YPOBHS
byHIaMEHTAIBHBIX HCCIIEIOBAHUN 10 YPOBHS MHPOBBIX CTaHAAPTOB. Takum
oOpa3oM, JaHHas WCClemyeMas JUCCEepTallvs, YUYUTHIBAsS HCTOPHUYECKYIO,
ATUMOJIOTUYECKYI0O U SBOJIIOIMOHHYIO TEPCHEKTUBBI SI3bIKa B JIMHTBUCTHKE,
ompenensieT opdodnuYecKkue HOPMBI B CBS3U C TpadUuecKuMH IpaBUJIaMH,
yCTaHaBIMBaeT (DOHETHUUECKUE 3aKOHOMEPHOCTH, YIPABISAIONIUE 3BYKOBOM
CHUCTEMOM S3bIKa, a Takke oO0ecleynBaeT MPaBUILHOE HANMUCAHUE YCTHBIX
JTUCKYPCOB, YTO OTKPBIBAET IIUPOKHE BO3MOXKHOCTH ISl aHanm3a opdorpaduu,
KOTOpasi SIBJIIETCS. KOMILJIEKCOM HOPM JIMTEPATYpHOTO TMPOU3HOUICHUS U
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MUPOBOU JIMHTBUCTHKH.

JlaHHOE AMCCepTalMOHHOE UCCIEAOBAHUE B OMPEACIEHHON CTENEHU CITY>KUT
peanuzanuu  3amga4, oOo03HaueHHbIX B Ykazax Ilpesmaenta PecnyOmuku
V36ekucran Ne VII-5847 «O06 ytBepxkaeHun KoHuenuuu pa3BUTHS CUCTEMBI
BbICIIEro oOpazoBanusi PecnyOnuku Y30ekucrtan no 2030 roma» oT 8 OKTAOps
2019 roma, Ne VII-60 «O Crpareruu pa3sutus HoBoro Y3bekucrana Ha 2022-
2026 ronp» ot 28 suBaps 2022 roma, Ne VII-158 «O Crparerum Y30ekucTaH-
2030» ot 11 cents6ps 2023 roxa, [loctanonenusix Ne III1-2789 «O mepax mo
JAJbHEUIIIEMY  COBEPIICHCTBOBAHUIO  JICSITEIBHOCTH  AKAJEeMHM  Hayk,
OpraHu3allud, yhpaBlieHus W (UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-HCCIIEOBATEIHCKON
nesitenpHOCTIY OT 17 deBpans 2017 roga, Ne III1-5117 «O Mepax mo MOgHSATHIO
Ha Kaye€CTBEHHO HOBBIH YpPOBEHb JEATEIBHOCTH MO TMOIYJSpU3AlluU H3yYeHUs
WHOCTPAHHBIX s3bIKOB B PecryOnuke Y36ekuctan» ot 19 mas 2021 rona, a Takxke
[Tocnmanuu Ilpesunenra Pecrybnuku Y36ekucran namare Onuit Maxiuca ot 24
aaBapss 2020 roma, a Takke JpYyrMX HOPMAaTHUBHO-NIPABOBBIX JIOKYMEHTAaX,
OTHOCSIIMXCS K JaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOTHil pecnyOjmkn. Jluccepranus BINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIM  HANpaBJICHUEM HayKu MW TeXHoJoruih pecrmyOonuku L.
«DopMHUpPOBAHNE CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJEM M NYTH HUX BHEIPEHUS B
COIIMAILHOM, MIPaBOBOM, AKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHH UH(POPMATU3UPOBAHHOTO obmecTBa
JIEMOKPATHUYECKOT'O TOCY1apCTBaY.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPO0OJaeMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM HEMAJIOBaXKHA
pOJIb MUPOBBIX JIMHTBUCTOB B HM3YYEHUM TaKUX BOIPOCOB, KAaK HCTOPUUYECKOE
dbopmupoBanue ¢GHOHETUKH, MOP(HOJIOTUM M JIEKCUKH Pa3JIUYHBIX CHCTEMHBIX
A3bIKOB, HW3Yy4Y€HUE MNPUHLMIOB opdosnuu u opdorpaduu, 0COOEHHOCTEN
opdosnuueckux u opdorpaduueckux HopMm. Ppaza Ha y30€KCKOM si3bike: B aToi
obnactu uccienaopanuss Guimunna Mronot, Jlyn Merpe, M.I'pammona, A.Meiie,
N.B.Apnonbna, T.A.3namenckoi, A.Mexpabsua, I1.D.ITaccu, A.lllneiixepa,
N.A.bonysna-ne-Kyprena, [I'.M.I'aneea, M.B.Kononenko, B.K.Kamikuha,
P.O.fko0cona, M.Xamne, I'.®@anrta, JI.B.Illepowi, Ill.bammu, B.S.3Beruniena,
H.C.Tpy6eukoro, H.M.Illauckoro, JI.B.bonnapko, JI.P.3unnepa, M.H.KoxuHa,
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P.M.ABanecosa, M.B.ITanoBa? 3aciykuBaloT 0co60ro BHMMaHMsA. B yacTHOCTH,
CBOM TEOpUHU aHaM3a BBIIBUTAN M3BECTHBIN (ppaniry3ckuit yuensii Kion JleBu-
Crpocc ® B KOHTEKCT€ MEXIMCUUILIMHAPHOM B3aUMOCBA3U  (DOHOJIOTHH.
®onetuctel, Takue kak H.C.TpyOeukoit u P.SIko6con?, ormMedanu, uro npupoma
CBOMCTB B ()OHOJIOTUH MMEET OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH C PA3IUYHBIMU SIBICHUSIMU
B IPYTUX HAayKax.

Taxke MOXHO YBUIUTH YTO HAY4YHBIA B3N BEIMKOTO (PpaHIly3CKOTO
nucatens u ¢unocodpa XVIII Beka Bonprepa Ha TO, 9TO «CJIOBO JTOJDKHO OBITH
HAIIMCaHO TaK, KaKk OHO 3BYYHUT, HO B TO K€ BpEeMS JOJDKHBI OBITh COXpPaHEHBI
OyKBbl M CHMBOJIIbI, IO3BOJISIFOIIME MOHSATH TUMOJIOTMIO M TOYHOE 3HAYCHHE
JIAHHOTO CIIOBA»°, CXOXKE ¢ TOYKOM 3peHus pedopmaropa (paHIly3CKOTO S3bIKA,
ydeHoro-rpammaruka Jlyum Merpe®.

Pycckmii munreuct A.A.Pedopmarckuii’ paccMaTpuBaeT Takue SBICHHS, KaK
CyNIUIETUBU3M (IpaMMaTHYecKoe O0Opa3oBaHHE C pa3HbIMU KOpPHSMH) U
BHYTpeHHss1  (aekcust  (BHyTpeHHee  MOp(OJOrMYecKoe  HM3MEHEHHE) B
MOP(}OJIOTHYECKUX HCCIIEIOBAaHUSAX OTIEIBHO OT MOP(OHOJIOTUU U OOBACHSIET
(oHemHbIE 3aMeHbl B Mop(deMax Kak MpOIEecC, HE CBS3aHHBIA HaIpsIMYIO C
dboHOIOTHUYECKUMH (PAaKTOPAMH.

2 Philippe Munot, Une introduction a la phonétique : manuel a l'intention des linguistes, orthophonistes et logopédes,
Liége, Ed. du Céfal, 2002. Meigret L. Traité touchant le commun usage de 1 escripture francoise. Paris, 1542. 144 p.
Mopuc I'pammon, AHTyaH Meiie U WHCTHUTyHHOHANM3anusi JdUHrBUCTHKKM Bo @paniuu. Revue des Langues
Romance, 105, 2001, 503-517. Apuosnsa 1.B. CtuiincTrka COBpEMEHHOTO aHTIIMICKOrO si3bika. — M.: Hayka, 2002.
—C.209-221.; Znamenskaya T.A.Stylistics of the English Language. — M., 2004. — 208 p.; Mehrabian A., Piercy M.
Differences in positive and negative connotations of nicknames and given names J. of social psychology. —
Provincetown, 1993. — Ne 5, Vol. 133. — P. 737-739.; P.Passy. Le francais parle/1886; 3 uzn. Jleiimm., 1892; Les
sous du francais (ITap., 1887; 4 wuzm., 1895) Illneiixep A. TeMbl MMEH YHCIMTEIBHBIX (KOJIMYECTBEHHBIX H
MOPSIIOYHBIX) B JINTBO-CJaBSIHCKOM M HEMEIKOM si3bikax. Mmm. Akax. Hayk, 1866. Baudouin de Courtenay (1894),
“Proba teorji alternacyj fonetycznych”, Czes¢ I — Ogolna RWF, 20, pp. 219-364; translated in German in Jan. 1895
as Versuch einer Theorie phonetischer Alternation excerpts in English in A Baudouin de Courtenay Anthology: The
Beginnings of Structural Linguistics, ed. and trans. Edward Stankiewicz (Bloomington/London: Indiana UP, 1972)
Baudouin de Courtenay (1876-7), A detailed programme of lectures for the academic year 1876-77, 115 p.
I'N.T'aneesa, M. B. Kononenko HoBble TenneHunu B opdorpaduu ¢panirysckoro u pycckoro s3bikoB. M., 2027.
Kamxur B.B. ITogxombl K CXOACTBaM M pa3iWYMsIM SI3BIKOB B HCTOPHH S3BIKO3HAHUS. MEXBY30BCKHH COOPHHUK
Hay4HBIX TPyI0B. TeopeTuueckas U MpUKJIaaHas JUHrBUCTHKA. Boimyck 1-2. Boponex, 1999. — 4. 1. - C. 4-31. 4.
2. — C. 136-151. fIko6con P., Xamne M., @aunr I'. BBenenue B aHanu3 peuu: paziudUTENIbHbIC NPU3HAKA U HX
koppenatel. HoBoe B muarBucTHke. —1962 . —Bpm. 2. Illep6a JI. B. SI3pkoBas cuctemMa M pedeBas ACATENbHOCTb.
JI., 1974. I.banmu. ®paniry3ckas ctunmuctuka. Jluopekom, 2009.;3serunnes B.f. Teopurndeckas u npuKiIagHas
nuHrBHCTHKA. —M., 1968. C.105-106. Trubetzkoy, Nikolai (1990). Writings on Literature. University of Minnesota
Press. ISBN 0816617937. Llanckuit H.M. Cruimctuka pycckoro sizeika. —JI.: Ilpocsemenne, 1989. — C.223;
Bonpmapko JI.B. n ap. Ctunu npous3HOIIEHUS M TUIBI Mpou3HeceHus. Bompocs! s3biko3HaHus.— M., 1974. Ne2.
— C.65-75.; 3unanep JI.P. O6mas ¢onetnka. —M.: Beicimas mkomna, 1979. — C.312; Koxuna M.H. Crunuctuka
pycckoro s3eika. — M.: IIpocsemenue, 1983. —224 c.; ApanecoB P.M. Pycckoe nmuteparypHOe NpPOU3HOLIEHHUE.
— M.:IlpocBemenne, 1984. — C.384; [lanos M.B. O cTwisfiX NpOM3HOLIEHMS B CBSI3U C OOIIMMHU HpoOiieMaMu
CTHIMCTHKH // Pa3zBuTHE COBpeMEHHOTO pyccKoro si3bika. —M., 1963. —C.15-37..

3 Jleu-Crpoc K. CtpykrypHas anTpomnomnorus / Ilep. ¢ ¢p. Bsau. Be. UBanosa. — M.: U3x-o DKCMO-IIpecc,
2001.-512 c.

4 Tpy6enxoit H.C. OcHoBsl ononoruu / Ilep. ¢ nem. A.A. Xonomosuua. ITog pen. C.JI. Kannembcona. — M.:
Acmekt Ipecc, 2000. — 352 c.

5> Bosbrep. @unocodus. — M., 1988.

6 Lous Moréri, Le Grand Dictionnaire historique, Paris, Les libraires associés, 1759, t. Vi1, p. 412.

" Peopmarckuii A.A. ONbIT ONUCAHUS S3BIKOBOM JIMUHOCTH. SI3bIK U JIMuHOCTE. — M., 1989;
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AM.Illepbax ® momguepkuBaeT OCOGEHHOCTh IIPEBPAICHME  3BOHKHX
COTJIACHBIX B KOHIIE CJIOBa Ha TIyXue, CHEIU(PUYECKUE OCOOCHHOCTH TJIACHBIX,
KOTOpPBIE MPEIIECTBYIOIIMM ITHX COTJIACHBIX B TATAPCKOM, TYPEIIKOM, Y30EKCKOM,
YHTYPCKOM U JIPYTHX TIOPKCKUX SI3bIKAX.

HayuHnbie B3rIsapl TaKMX yY€HBIX, Kak ocHoBaTenb (onosnorun U.A.boxysn
ne Kypryne®, ¢ppanmysckuii yuensrii I1.ITaccu'®, anrmaiickuii muarsuct I'.Cyur??,
wseinapckuii uarBuct ®. Jle Coccrop'? B paMKax JaHHOTO HCCIIEIOBAHUS, UX
IMIMPOKUE B3IJIAABl Ha pa3BUTHE (POHETUKU, TEOPUU 3aCTYKUBAIOT BHUMAHHS C
HAay4YHOU TOYKU 3pPEHUS.

Hecmotps Ha TO, YTO B JIMHTBUCTUKE MHOTO UCCJIEIOBAaHUN IO
(hOoHETHYECKUM, JIEKCUYECKUM BOITpOCaM ophosnumu, opporpadum,
opdoanunueckux u opdorpaduueckux HOpM, MHOTHUE TTPOOJIEMBI, OKHUJAIOT CBOETO
peleHus1, B TOM 4Hciie, ObIIO 0Y€BHIHO, YTO HETOCTATOYHO M3YUYCHBI Y30EKCKUMU
YUYEHBIMU HCCIeoBaHuE opdodnuyeckux U  opdorpaduyeckux HOPM B
(OHETUYECKOM U TPaMMaTHYECKOM, JEKCHYECKOM M CEMaHTHYECKOM acleKTax B
paMKax (ppaHIly3CKOTO SI3bIKA.

CBsi3b /IHCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJ0BAHUS ¢ IUIAHAMHM HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIBCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEIbHOIO0 MM HAYYHO-
HCCJIEI0BATEILCKOTO  YUpPeKJAeHUus, TIJe BbINOJHEeHa JHCCepTAlus.
JluccepTallMOHHOE KCCIIEI0BAaHUE BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IJIAHOM Hay4yHO-
UCCIIEIOBATENbCKUX paboT bByxapckoro rocylnapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETa B
pamkax Tembl «lIpobOrema onmTUMHU3aMKU TPENOJABAHUS WHOCTPAHHOTO SI3BIKA
paccunTanHbx Ha 2020-2024 rossl.

Heabro uccJieJ0BaAHMSA ABIIIETCS CUCTEMHOE UCCIIEIOBaHHE
JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEN opdolrnuueckux U opdorpadudeckux HOpM BO
GbpaHIly3CKOM SI3bIKE, BBISBICHHE WX B3aUMOCBSI3HM C (OHETHUYECKUMHU W
rpaduuecKuMu paBUIIAMH.

3apaum uccjie10BaHUA:

W3y4YeHUE MHEHUH, BBICKa3aHHBIX YUEHBIMU 00 opdoanuu, opdorpadhuueckux
S3BIKOBBIX ~ €IMHMIAX, opdodnudyeckux U opdorpaduueckux HOpMax B
JUHTBUCTHUKE, aHAJIN3 X HAYYHOW 3HAYMMOCTH M BBIPAXKCHUE OTHOIICHUS K HUM;

ompeneneHrue  dTamoB  (OPMUPOBAHUS  €IWHUI]  (DOHETHUECKOTO U
JIEKCUYECKOro IJjacta (paHI[y3CKOro $3bIKa, CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM,
CBSI3aHHBIX C TIPOU3HOIIIEHUEM 1 HAITMCAHUEM 3BYKOB PEUH;

UCCIIEOBAHUE HECOOTBETCTBUI MEXKITY opporpadpuueckumu 17|
NPOM3HOCUTEIFHBIMA ~HOPMAaMH W HW3YYCHHE TMpoIecca  PEISTHUHU3AINN
(matuHM3anumn) GpaHiry3ckoit opdorpaduu;

8 Illepbak A.M. CpaBuutenbHas OHETHKA TIOPKCKUX s3b1K0B; Akasemus Hayk CCCP ; UHCTHTYT S3BIKO3HAHHS,
Jlenunrpan : Hayka, 1970., 1 vol.201 p.

° Bomysn ne Kypren» U.A. U3 nexuuii no natuHckoii ponernxe, KJI JTudpoxom, 2020, 463 c.

10 Fdouard Passy Etude sur les changements phonétiques et leurs caractéres généraux.Wentworth Press, 2018. 280 p.
2 'Wrenn C.L.H. Sweet Portraits of linguists. Bloomington; L., 1966. Vol. 1; Jakob-son R. Selected writings. The
Hague; —P., 1971. Vol. 2.

12 Sossure F. de. Cours de linguistique generale. Publ. par Ch. Bally et A.Sechehaye avec la collaboration de A.
Riedlinger. Ed. critique prep. par Tullio de Mauro. —Paris, 1972.
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o0OCHOBaHHE poiM rpadeM B CHCTEMAaTHYECKOM OIMUCAHUM (HPaHIy3CKOU
opdorpaduu kak mopdorpamMm (OKOHYAHHUSA, YCTHBIE (ICKCUHU, NPedUKCHI,
ad(UKCHI) U JOrorpaMM, TPAHCKPUOUPYIOMINX (POHOTPAMMEI,

orpezeneHue posii opGodMHUU B CUCTEME A3BIKOBBIX HOPM MyTEM CPaBHEHHS
¢ opdorpadueit u JeMOHCTpALUS UX B3aUMOCBSI3H.

O0beKkTOM Hcce0BaHMA BbIOpaHbI CIOBApU (HPAHILYy3CKOTO SI3bIKA, JKUBAS
pasroBOpHasl pedb, SI3BIKOBBIC EIUHHIIBI, BCTPEUAIOLIMECs] B MaTepuaiax
XYZI0’)KECTBEHHOTO CTUJISI PEYH.

IIpenmeTroM mHcciaen0BaHUsl SIBISAIOTCS CBOMCTBA OPQOIMUYECKUX U
opdorpadudecKkux HOpM BO (PPaHILy3CKOM SI3bIKE.

Metoabl  ucciaenoBaHusi. B ocBemeHMH ~— TEMbl  HCCIIEIOBaHUS
WCIONIb30BAJINCh METOABl (OHETHUYECKOTO, JIEKCHYECKOTO, CEMaHTUYECKOTO,
CTPYKTYpHOTO, CTHJIUCTHYECKOTO, (PYHKIIMOHAIBHOTO W KOMMYHHUKATHBHOTO
aHaim3a.

Hayunasi HOBU3HA McC/IeI0BAHUS 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

000CHOBaHO, 4uTO opMHUpoBaHUe OphoINMUUECKUX U ophorpaduueckiux HOpM
BO (PpaHIly3CKOM SI3bIK€ TECHO CBSI3aHO C KYJBTYPHBIMH, COLHUAJIBHBIMH U
UJCOJIOTUYECKUMH  B3IJIAJIaMU  HAIlMW, BBISIBJICHA  MPUOPUTETHAs  POJIb
JUaXpOHUYECKOT0 aHajM3a MPH HCCIEJOBAaHUM JTaHHOTO MpOIlecca, a Takke To,
YTO HOPMBI ITPOU3HOIICHUS U TpaBUjIa MPABOMUCAHUS TPOSBIIAIOTCS KaK OJUH U3
BaXXHBIX (DAKTOPOB, OMPEIEISIIONUX PA3BUTHE S3bIKA;

o00ocHOBaHO, 4YTO Mopdorpamma, Jiororpamma, (oHorpamMMa, a TaKKe
JTUAKPUTUYECKUE U MyHKTYallMOHHBIE TpadeMbl, OyKBEHHbIE coueTanus (Iurpadsi,
tpurpader u Terparpadsl) u opdorpaduueckre awtoMopdbl  SABISIOTCS
OCHOBHBIMU TpademuueckumMu u opdorpaduueckumMu equHuaMu GpaHIly3CKON
NUCbMEHHOM CHCTEMbl B IIPOLIECCE CHUCTEMHOIO ONHUCAHMS (paHIly3CKOU
opdorpadumy;

uccienoBanbl opdornudeckue u opdporpaduyeckue HOPMbI, MPUMEHSIEMbIE K
MHOCTPAHHBIM CJIOBaM BO (PPaHIly3CKOM SI3bIKE, OCBEIIEHbl OCOOCHHOCTHU
ajanTay aHTIUIM3MOB M WTAIBIHU3MOB K (DpaHIy3CKOMY S3BIKYy, IpaBUiia
(paHIy3cKOTO TPOW3HOMICHUS €IWHHI], 3aMMCTBOBAHHBIX W3 TPEUECKOTO U
JATHHCKOTO $I3BIKOB, a TaK)Ke ACMEKThl MPOW3HOIICHHUS W TIPAaBOMUCAHHS CIIOB,
3aMMCTBOBAaHHBIX U3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

J0Ka3aHO, YTO TMPABOMHCAHME WCCIEAYeMOro S3bIKa — JTO TIPaBHIA,
CUCTEeMAaTUYECKH DPETYIUPYIONIME HOPMBI MHUChMa Ha OCHOBE (DOHOJOTHYECKUX,
MOP(hOJIIOTHYECKUX, CHUHTAKCHUECKUX, HCTOPHKO-ITUMOJIOTUIECKUX H JIEKCHKO-
rpaMMaTHYE€CKUX TPUHIUIOB, a TaK)Ke MPUHIIUIIOB JKOHOMHUHU, OMOHUMHUHU U
CUMBOJTUKH.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl HCCIET0BAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

000OCHOBaHa POJIb CIIOBA B MPEIJIOKEHUHM WM BAXKHOCTh IPAMMATHYECKOTO
NpaBOMUCAHUS,  KOTOpOE  SIBISIETCS  JIMHTBUCTUYECKUM  OOEcCTieueHUEM

dpaniysckoit opdorpadum;
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HOpMBbI opdorpadpuuecknx U OphOIMUUECKUX CPEACTB, BBIOPAHHBIX IS
aHanm3a, c(GOPMYyJIHPOBaHBI Ha OCHOBE poiu TpadeM, TPAHCKPHUOUPYIOIIUX
dboHOTpaMMBI,

pa3zpabotanbl opdorpaduueckue U opdHOIMUIECKHE HOPMBI W TPUHITUTIBI
pa3BuUTUs (PAHIY3CKOTO S3bIKA, a TAaKXKE BBIICHEHA CYIIHOCTh COCTABJICHUS
cioBaps (ppaHITy3CKOTO SI3BIKA.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  MCCJIEIOBAHUA OOBACHSIETCA  YETKOU
MOCTAHOBKOM  TPOOJIEMBI,  BO3MOXXHOCTBHIO  BBISBICHUS  (POHETHYECKUX,
JEKCUYECKUX, CEMAHTHUECKUX M CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX OCOOEHHOCTEM
ophosnmyeckux u opdorpaduueckux HOPM, SBISIOMUXCS OJHUM W3 BAKHEHIIIHX
KAHPOB B JIMHTBUCTHUKE, W CO3/IaHUSI TEOPHH WX aHaJIM3a Ha OCHOBE CJIICJaHHBIX
BBEIBOJIOB, TIOBBHIIICHHEM HAYYHOTO YPOBHSA HCCIEAOBaHUN 1O OpQodmuu U
opdorpadur, = OCHOBaHMEM  HAa  HAYYHO-XYJIOKECTBEHHBbIE  HCTOUYHHMKHU
COBPEMEHHOTO SI3LIKO3HAHUS, TP OOOCHOBAHHWH CIECHU(PUICCKUX UEPT MPUCYIIC
Pa3BUTHIO 00JIACTH S3BIKO3HAHUS, BHSIPECHUEM B TIPAKTUKY TCOPETHUCCKUX HIICH 1
BBIBOJIOB.

Hayuynass W npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIeJ0OBAHUA.
Hayunast 3Ha4YuMOCTH pE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO
BBIJIBUHYTHICE B HEM TEOPETUYECKHE BBIBOJBI €Ile OOJIbIe 00OoramaloT Hay4dHbIE
npeacraBiieHuss 00 ocobeHHOCTsIX opdorpaduueckux U ophOIMUIECKUX CPEACTB
bpaHIfy3CKOTO s3bIKa. OJTO TaKKe IMO3BOJSET OCBETUTh MPUHIUIBI U ITaIlbl
pa3BUTHS MHPOBOTO S3BIKO3HAHUS TIyTEM BbIsBICHUA AuQdepeHITnaTIbHbIX
pa3IUYMil MEXIy S3BIKOBHIMH HOPMaMHU M HUX MECTOM B JIEKCUKOJOTHYECKOU
CUCTEME, METOJIaMU U YPOBHSAMHU (POPMUPOBAHHUS.

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTH PE3YyJbTATOB HCCIEAOBAHUS  OMpENeseTCs
MPUMEHEHUEM TIOJIyYEHHBIX TEOPETUYECKUX OOOOIIeHU TMpU OpraHu3aIuu
CHEIUATBHBIX KYpCOB M CEMHHAPCKUX 3aHATUA TO (PpaHIy3CKOMY S3BIKY H
muteparype. Kpome Toro, Hay4Hble HCTOYHUKH, OIMyOJMKOBAHHBIE HA OCHOBE
UCCIIeNOBaHUs, CiyxaT s 3(G(HEKTUBHOTO MCIOIB30BAHUS B MPOIECCE YTEHUS
JICKIIUHA, CO37aHusl YUeOHUKOB U y4E€OHBIX MOCOOWM, TOJATOTOBKH METOJINYECKHUX
pEeKOMEHJauMi M MHCTPYKUMA 1o aucuuiuiiHaMm «OOmiee sS3bIKO3HAHUE,
«Teopernueckass ¢onerukay, «lIpakrudeckas rpammarukay, «CTHIHCTHKA U
aHanmmM3 TekcTay, «Peub memarora», a Takke MO TaKUM HANpPABICHUSAM, Kak
«CoBpeMeHHasi ~ JUHTBUCTHKa», «CeMaHTHMKa W  CTPYKTypa  CJIOBay,
«PenakTupoBaHme XyJJ0’)KECTBEHHOTO TeKCTa B MarucTpaType.

BHenpenue pe3yJbTaToB ncciaenoBanusi. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3ybTaToB,
MOJlyYEHHBIX B TIpOIlECCEe OMpeAeNieHus OCOOCHHOCTeH op(dodMHUecKnx u
opdorpaduueckux HOpM BO PPaAHILY3CKOM SI3bIKE:

TEOPETUYECKHE BHIBOJBI HA OCHOBE TOTO, YTO COAEPKaHHE OPPOIMUIECKUX U
opdorpadpuueckux HOpM (opMuUpyeTcs KyJIbTypod U HWICOJIOTHEH Haluw,
UCIIOJIB3YIOUIEH $3bIK, YTO ONpEENsieT MPUOPUTET JIMAXPOHUYECKOTO METOoJa
ObTM  ucToNb30BaHbl B (yHmameHTanbHOM mpoekte OT-F1-029  «Pomb
COTJUICKOrO SI3bIKa U MUCbMEHHOCTH B MUCTOPUHU Y30€KCKOM rOCyJapCTBEHHOCTH
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(I' Bek mo H. 5. — XII Bexk H. 3.)» BBHINOJIHEHHOTO B TaIIKEeHTCKOM
roCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30E€KCKOTo si3bika m juTeparypsl B 2017-2020
rogax (CmpaBka Ne 04/1-477 TamKeHTCKOTO0 TroCyJAapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa M JUTepatypbl oT 24 ¢epans 2024 roga). B pesynprare 310
MPEAOCTAaBWIO  BO3MOKHOCTh  BBIBICHHS  (DOHETUYCCKUX,  JICKCHYECKUX,
CEMAHTHUYECKUX M CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH Op(OITMUYECKUX U
opdorpadudeckux HOPM, SBIAIOIMIMXCSA OJHUM U3 BKHEUIIUX KAHPOB B
JIMHTBUCTHUKE, B OMPEACICHHON CTENEHU CHOCOOCTBOBAIO MOBBIIMICHUIO HAYYHOTO
YpOBHSI HccheAoBaHUN 10 opdosnuu u  opdorpaduu, pa3BUTHIO 00IACTU
SI3bIKO3HAHUS,

BBIBOJIBI M PE3YJIbTaThl O TOM, UYTO (DOHETHMYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH HMMEIOT
MEPBUYHOE 3HAUYC€HHE B (HOPMHUPOBAHMM HOPM MPOU3HOIICHHS BO (HpaHIy3CKOM
S3bIKE, a COLMAIbHBIE W KYJIbTypHbIE (DaKTOPbl - BTOPUYHOE 3HAYCHUE ObLIH
WCTIOJL30BaHbl HA 3aHATHUSIX O MPOrpaMMaM JIMTEPATypPHBIX U JTUHTBUCTUYECKUX
MeporpusTaii  yueOnoro wmatepuana «Club de conversation», perynspHo
npoBogumMoro ®paniryzckum anbsiacoM Tamkenta (CnpaBka Ne 01 HHO
Opaniy3ckoro Anbsaca Tamkenta ot 27 centsops 2024 roma). B pesynbrate
MaTepHalibl JIUCCEPTAIUU TOCTYKUIU PEUICHUI0 MPOOJIeM CTaJKUBAIOUIUECS BO
dpaniry3ckoit opdorpaduu u opdosnuu;

BBIBOJIBI M PE3YJIbTATHI, CBSI3aHHBIE C TEM, YTO Mopdorpamma, JOororpaMmma,
doHOrpamMma, a TakKe TUAKPUTUUYECKUE U TYHKTYallMOHHbIE rpadeMaThudecKue
€IUHULIBl SIBJISIIOTCSI OCHOBHBIMU €IUMHHUIIAMU B TMPOLECCE CHCTEMATUYECKOTO
onucanus ¢paniy3ckoil opdorpadur ObUIM HCMONB30BAaHBI MPU TMOATOTOBKE
creHapueB Tenenepenaady «3apaBcTByH, byxapa», «OOpa3oBanue u pa3BUTHEY,
«OtHomeHuey, «Jluamor u guckyccus», «BoceMoe uyno» byxapckoit obmacTHOM
tenepaguokomnannn  (CrmpaBka No  02-09-282  byxapckoit  oGmactHOU
Tenepaguokomnanuu ot 16 ¢eBpans 2024 roma). B pesynbrare
YCOBEPUIEHCTBOBAHO COJIEp’KaHME MAaTEpUajoB, MOATOTOBIEHHBIX IS 3THX
Tejenepenay, JOCTUTHYTO MX OOOTallleHWe HAyYHBIMH J0Ka3aTelbCTBAMH, YTO
o0ecreunsio HayYHO-TIOMYJISIPHYO IIEHHOCTh MepeavH.

AnpobGanusi pe3yJbTAaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbraThl HCCIEIOBAHUS
00CYXKJIeHbl Ha /, B TOM YHCJIe 2 PECIyOJIMKAHCKUX U 5 MEKIyHAPOIHBIX HAyYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEPECHITUSX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Ppe3yJbTaTOB HcceqoBaHusi. Bcero mno Teme
auccepTanu onyosnkoBaHo 18 HaydyHbIX paboT, B ToMm uucie, 11 crateid B
HAayYHBIX W3JaHUIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIel aTTECTallMOHHOM KOMUCCHUEU
PecnyOnmuku Y30ekucTan i MyOJIMKAallMM OCHOBHBIX HAY4YHBIX PE3yJbTaTOB
JOKTOPCKHUX JIUCCEpPTalMii, U3 HUX 5 B PECHyOJMKAHCKUX U 6 B 3apyOeKHBIX
KypHaJax.

Ctpykrypa m 0o0beM auccepranmu. [luccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUA,
TPEX TIJIaB, 3aKIIOUYEHUS U CIIMCKA MCIOJb30BAHHOW JUTEPATYyphl, OOIUNA 00BEM
coctasiiser 138 cTpanwuil.
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OCHOBHOE COJEP KXAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBemeHuMm 0OOCHOBAaHBI aKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTALIMK, ONpPENENECHbl LEeIW U 3aJa4d, OOBEKT M IMPEAMET HUCCIEAOBAHMS,
MIOKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABICHHUSIM pPa3BUTHUS
HAayKWd U TEXHOJOTUH pecrnyONMKH, U3JI0’)KEHAa HayyHas HOBH3HA U MPAKTHYECKUE
pe3ynbTaThl UCCIEAOBAHUS, JOCTOBEPHOCTh PE3YyJbTAaTOB MCCIEIOBAHMS, HAYYHAs
U MPaKTHYECKas 3HAUMMOCTb MCCIIEIOBAHUS, IPUBEACHBI CBEACHUS O BHEAPEHUU
pe3yNbTaTOB MCCIEAOBaHUS B MPAKTHKy, 00 ampoOaiuu, a Takke CBEICHHS O
CTPYKTYpE IUCCEPTALUU.

[lepBas rnaBa nuccepranuu o3ariasieHa « TeopeTrnyeckass MHTepHpeTALUSs
oppodnmueckux u opdorpagpuyueckux HOPM BO (PAHIY3CKOM SI3bIKe», B
KOTOPOM paccMaTpUBAIOTCS POJIb MU B3aUMOCBSI3b TMOHATUM opdodnuu U
opdorpaduu B TMHIBUCTHKE, pa3MbILUICHHUS 0 HOpMax opdosnuu u opdorpadumu,
(dbopmupoBaHre U u3MeHeHus opdornuu 1 opdorpadun PppaHIy3cKOro s3bIKa.

B wunTepmperanun cenu@UUEcKUX MPaBUI  MUPOBOM  JTMHTBUCTHKHU
(G paHIly3CKHi SI3bIK, 3aHUMAIOIINM CTaTyC JJMHIBA (PpaHKa CPEIU MUPOBBIX S3BIKOB
B JMCKYpCE MEXKYJIbTYPHBIX OTHOLICHHM, SBISETCS OAHUM U3 TJIOOATBHBIX
A3BIKOB, TPUHAJUIEKAIIUM K POMAHCKOM TIpyIIe HHAOEBPOIEHCKON SI3bIKOBOU
CEMBH.

Mpbl 3HaeMm, 4TO SI3bIK SIBJISIETCS MHCTPYMEHTOM OOIIEHHUS MEXAY JIIOJbMHU.
[ToaToMy Hay4yHO-TEOPETUYECKUE B3IJISAJbI B JIMHIBUCTUKE YacCTO yKa3bIBalOT Ha
TO, YTO SI3bIK SIBJISIETCS COLIMAJIBHBIM SIBICHUEM. Y s3blKa €CTh HOMMHATHBHAs
(uMeHOBaHUeE), HKCIIPECCUBHAS (onucanue qyBCTBUTEIHLHOCTH) u
KOMMYHHMKaTHBHasi  (oOmieHue) (QyHKIMH. YUYEHBIMU-JIMHTBUCTAMH  MHpa
OPOBEJECHO  MHOXKECTBO  HAyuyHBIX  HCCIEJOBaHMUM 00  OCOOEHHOCTSIX
opdosnuyeckux U opporpapuueckux HOPM, OTHOCSIIUXCS K KOMMYHUKAaTHBHOM
byHKIMH.

N3BectHO, 4T0 «Opdho3mus, IporCXosIias OT rpedeckux cioB orthos orthos
«mpaBblil» U EMO0S  €pos  «peub», H3yyaeT HOPMHUPOBAHHBIE IIpaBHJIA
IPOM3HOILCHHS, HA3bIBAEMBIE JINTEPATYPHEIMI, 1

[Io muenuto ¢paniysckoro yuenoro Ilsepa P. Jleona, »tor pazgen
«Opdosnus onpeaenser NpaBuiia NPOU3HOUIEHHUS 110 OTHOLIEHUIO K TpaduyecKum
npaBuiaM W YCTaHaBIMBAaeT (HOHETUUYECKHME 3aKOHOMEPHOCTH, YIPaBJISIOLINE
3BYKOBOM CHCTEMOI sA3bIKa».* «Bo-1epBbix, opdodmus - 3T0 pasueln S3bIKO3HAHUS,
M3YyYarolui HOPMBI JIMTEPATYPHOTO MPOU3HOIICHHS, & BO-BTOPBIX, 3TO CHUCTEMA
npaBui, OOeCreuMBaOUMX €IMHOOOpa3HOE NPOU3ZHOILIEHUE B COOTBETCTBUHU C
HOPMAaMH MPOU3HOIICHHS] KOHKPETHOTO HAIMOHAJIIBLHOTO A3bIKa, U UX COOJII0/ICHNE
oOJieryaer A3bIKOBOE OOIIEHHE, TaKOe KaK €AMHOO0Opa3ue MPOU3HOILIECHUS YCTHOM
peun, opdorpadus». ©° Kpome Toro, opdosnus onpemensier NPOM3HOIIEHHE

13 Philippe Munot, Une introduction a la phonétique: manuel a I’intention des linguistes, orthophonistes et
logopédes, Liége, Ed. du Céfal, 2002.

14 Pierre R. Léon, Phonétique du FLE : prononciation : de la lettre au son, Paris, A. Colin, 2009, p. 5.

15 M.Hamroyev, D.Muhamedova, D.Shodmonqulova, X.G*ofurov “Ona tili”, “Igtisod-Moliya” nashriyoti. 2007, 19.
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OTJIETIbHBIX 3BYKOB B OMNPEJEICHHBIX (POHETUUYECKHX MO3UIUSAX, B COUETAHUU C
JAPYTUMHU 3ByKaMH, a TaK)K€ WX MPOU3HOIICHHE B ONPEACIEHHBIX TPaMMaTHYECKIX
dopMax, HacTIX peyd WM OTAENbHBIX cioBax. [lomnepkanue eaumHooOpasus B
MIPOM3HOIICHUN UMEET OOJIBIIIOE 3HAUCHHE.

Crnemyetr OTMETUTD, 4TO BO (DpaHITy3CKOM s3bIke oHETHUEeCKas (opma cioBa
0OBIYHO HE COOTBETCTBYET e€ro HamucaHuto. B kaure «Revue encyclopédique, ou
Analyse raisonnée des productions les plus remarqualbes dans les sciences, les arts
industriels, la littérature et les beaux-artsy, omyOimkoBaHHO# B mtone 1825 rona,
opdosnus onpenensercs kak «Kak npaBUIbHO NPOM3HOCUTH CIOBO B SA3BIKE®Y, B
To Bpemsi kak Huna Kartax B cBoeil kuure «®paniysckas opdorpadus smoxu
Bospoxnenus» ompenensier ee kKak «M3yueHWe NpaBUILHOTO TPOU3HOIICHUS
CIIOB.

[Tonsitre opdorpadus — dpanirysckoe «orthography» - mpencrapisier codoi
CHUCTEMY OOIIENPHUHATHIX TMPAaBUJI OTHOCUTEIBHO MPABHJIBHOTO HAMMCaHUS Ha
ompeneneHHOM s3bike. CIOBO, cocToflee M3 JABYX KOpHEH, Ha caMoM Jene
BOCXOJIUT K TPEYECKOMY S3bIKy M O3HayaeT «Orthos» — «IpaBWIIBHBINY, a
«grapheiny» - «mmcaTe»?’.

Opaniy3ckuit muHrBUCT Kitog Axex (Claude Hagege) oOparnaer BHUMaHuE
Ha opdorpaduueckue CI0XHOCTH (PpaHIly3CKOTO si3blka M, o MHeHuto Kiona
Axexa: «TOHKOCTH U CIO0XKHOCTU B opdorpaduu GppaHIly3CKOro s3bIKa OTPAKAIOT
00rarcTBO M HCTOPUYECKOE pa3BUTHE S3bIKa. B TO ke BpeMs, 3TU CII0)KHOCTH
MOI'YT HMHOIJA 3aTPYAHATH H3yYeHHe s3bIKa» ° . M3 sTOro cieayer, 4ro
opdorpadusi cuuTaeTcs OJAHUM U3 OCHOBHBIX Pa3/IENOB JIMHIBUCTHUKU U O3HAYAET
0e301M00YHOE HAlMCAaHUE YCTHBIX peYeBBIX AUCKYpCOB. [lo3ke... «3TOT TepMUH
nepeniel U3 rpeueckoro sA3blka B JATUHCKU, UTO, B CBOIO OYepe/b, IEPEHECIIO 3TO
OIpeNeNICHue JIMHTBUCTHKU BO (panmysckuity ° . Jlo XV Beka HamnmcaHue
(bpaHIly3CKUX CIIOB OBLUIO MPOCTHIM, cOBepiieHHO HecnoxkHbiM. Ho ¢ XVI Beka
dpaniry3ckas opdorpadus opuMaIbLHO MOAHIIACH 10 YPOBHS JTHHTBUCTHUYECKUX
HayK.

KonnuecTtBo 3BYKOB BO (PpaHIly3CKOM $I3bIKE MPEBBIIIAET KOJUYECTBO
JAaTUHCKUX OYyKB, U C JIPEBHUX BpeMeH (paHiy3ckas opdorpadus mpereprena
HeOonpIue M3MeHeHus. JluakpuTuka (akleHT aigu, akieHT circonflexe, akueHT
grave, sedil, tréma); qBOHBIE COTJIACHBIE, MPOM3HOCUMbIE KaK OJMH 3BYK; OYKBbI
m, N T1OCjie TJIACHBIX, KOTOpbIE CIyXaT Mg OO0O3HAYEHHS HOCOBOTO
MPOU3HOIICHUS TIACHBIX (OHEM, TaKXKe BBITIONHAIOT (YHKIUIO THAKPUTHKH;
Hancanne ph BMecto f, yka3piBas Ha TpEYECKOE MPOUCXOXKACHHUE ITHX CIIOB,
BBIPA3WIM MHEHHME, 9TO BCE OTO MPUBOAUT K 3aTPyAHEHHIO MChbMEHHOM peun?’, U
3/1eCb YMECTHO CKa3aTh, YTO HEMELKUH JMHrBUCT Bumbrensm ¢on ['ymOosbar
«CBOE ydYeHHe, TO €CTh JMHTBUCTUYCCKUE B3TJISI/IbI, OCHOBAaHHBIE HA MPUMEHEHUU

6 C.D.N.R., “Grande-Bretagne”, Revue encyclopédique, ou Analyse raisonnée des productions les plus
remarqualbes dans les sciences, les arts industriels, la littérature et les beaux-arts, tome 27, juillet 1825, page 762
M. G*ofurov, M.Yo‘ldoshev, M.Yo‘ldosheva, “Ona tili”, “O‘gituvchi” nashriyoti, 1992, 45.

18 Claude Hagége. Le Frangais et les siécles. Editions Odile Jacob.1987,85

B Iexounxuna M.A Ipo6aemsr opdorpaduu B Tpyaax ppanmysckux yueHsix X VIXVII Bexos.

2 Taneesa I'. U, Kononenko M. B. Hosble Tenaenmmu B opporpaduu GppaHIy3cKOro U PyCCKOTO S3BIKOB
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HAy4YHOM TEOpUHU s3bIKa, (PUIocodUU s3bIKa U CPABHUTEIHbHO-MCTOPUUYECKOTO
METOMa K S3bIKOBBIM SBICHHAM» 2., Ha IPOTSKEHHH MHOTHX JET 3(P()EKTUBHO
CIIO0COOCTBOBAJIM PA3BUTUIO TUHTBUCTUKH.

CornacHO HCTOYHMKAM, MBI MOXEM BHJIETh, YTO €r0 HAYYHOE BHUICHHE
BEJIMKOTO (PpaHIly3CKOTo mucarens u guinocoda BocemMHaanaroro sexka Bonbrepa o
TOM, YTO «CJIOBO JIOJDKHO OBITH HAIMCAHO TaK, KaK OHO 3BYYHT, HO B TO K€ BpeMs
JIOJKHBI OBITH COXPAHEHBI OYKBBI U CUMBOJIBI, TIO3BOJISIOINE TOHATH 3TUMOJIOTHUIO
¥ TOYHOE 3HAYEHHE JAHHOTO CIIOBa»Z2, coriacyercs ¢ BuaeHMEM pedopmaTopa
(panIy3CcKOro sA3bIKa, yueHOro-rpaMmaTuka Jlym Merpe®,

JImareuct Jlym Merpn, ChIrpaBIIMi Ba)XKHYIO POJIb B TAPMOHH3ALNH ITPABUII
nuchMa BO @DpaHIUHM, CTPEMUBIIMICS OOHOBHUTH MpaBWia S3bIKO3HAHUS U
ophorpaduu, U3BECTHBIII CBOMMHU PYKOBOJCTBAMHU 10 HAMCAHUIO U opdorpaduu
¢bpaniry3cKkoro si3pika, ckazan: «BbykBbl TOMKHBI MepeaaBaTh peyb TakK Ke, Kak |
3BykH. HeT HeoO0XoaMMOoCTH OTpaxaTh MPOUCXOXKICHHUE CIIOBAa B MHCHbMEHHOMN
dbopMe, STUM TOJDKHA 3aHUMAThCS ATHUMOJorus. HeT HEOOXOAMMOCTH pa3nuvaTth
oMorpadsl B JOMOJHUTENbHBIX OyKBax: Mbl MOXKEM pa3inyaTh UX TOYHO TaK ke,
KaK pazinuuyaeM oMo(OHBI B peud, U opdorpadus NOIKHA MEHATHCS BMECTE C
IPOU3HOIIEHHEM»??, - CKa3aJI OH, MOJYEPKHYB, HACKOIBLKO opdorpadus cBsA3aHa ¢
opdosmueii.

Jluareuct Jlym Merps npemiaraeT TpU  HaNpaBICHUS H3MEHEHUS
opdorpadumn, B Tom uucne: 1) ynaneHue HEHYXKHBIX OYKB; 2) MpeKpalicHue
UCIIOJIb30BaHUs «OAHON OYKBBI BMECTO Jpyroi OyKBbI», B TOM uncie. CoxpaHeHue
O00BbEIMHEHHBIX MU(TOHTOB B HANMCaHUM; 3) BBEICHUE Pa3IMUUil 10 KauecTBY
3Byka (distinction nouvelle des lettres).

Hecmotps Ha TO, yTo BO PpaHUMU CYIIECTBYET MHOXECTBO Pa3IUYHbBIX
MIPOU3HOIIICHUN, W3BECTHBIA YyueHbli AnHape Maptune B cBoedr pabote «La
prononciation du francais contemporaine» Takke yKazal Ha o0O0ImMe U
muddepeHnranbaple  4epThl W HEJOCTAaTKH, CYIIECTBYIOIIME B IIpoliecce
JETAIbHOTO HW3YYEHMsI pA3IMYHBIX JUaAIEKTOB. bojee TOro, «mockoJbKy
U3MEHEHHUSI B S3bIKE HE BIMSIIOT Ha BCE TMpaBUia OJHOBPEMEHHO, BCE
NPOW3HOIICHHE HE MEHSAETCS B BHAUMON CTEMEHH, U JTO obecrnevynBacT
B3aUMOIIOHMMAHKE MEXKIY TIOKOJICHUAMI» >,

['my6oko u3yuas ¢paHIly3CKOe S3bIKO3HAHUE, OCOOCHHOCTHU €ro ophodnuu U
opdorpadum, Mbl TPUXOJUM K BBIBOIY, YTO B Ka)IAbId HCTOPUUYCCKUI TMEPHOA
HOpMa Oblia CJIIOKHBIM SIBIICHUEM U CYIIECTBOBAJIA B OYEHBb CIOXKHBIX YCIOBHSIX.
O6 »tom mucan B.M.UepnbimeB: «B s3bike 1000H SMOXM MHOTO TOTO, YTO
HETIOHATHO €€ COBPEMEHHHUKAM: BO3HHUKIIIEE, HO HE YCTAHOBUBIIIEECS, yMUpAIOIIIee,
HO HE YTpaueHHOE, BHOBb BXOJIIEE, HO HE YCTaHOBUBLIEECA» D,

2L N.A.Kondrashov. Istoriya lingvisticheskix ucheniy.M., 1973.

22 Bosbrep. ®unocodus. —M., 1988.

23 Lous Moréri, Le Grand Dictionnaire historique, Paris, Les libraires associés, 1759, t. VI, p. 412.

24 Meigret L. Traité touchant le commun usage de 1 escripture francoise. Paris, 1542. 144 p.

%5 Chigarevskaia N . Traite de phonetique francaise. Cours theorique 2e edition revue et corrigee. Editions « Ecole
supérieure » Moscou 1973. 38-48 p

% Yepupnues B. Y. TIpaeuibHOCTh 1 uncToTa pycckoil peun / B. U. Uepnbimes. — M. — 1909. — C. 41.
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JI.B.Illep6a yTBepkaaeT, UTO «HOpMaA — ATO OaJlaHC MEXAY YCTOMYUBOCTHIO U
M3MEHYMBOCTBIO, KOTOPBIA OMNpEACNSIET JOMYCTHUMBIE TPEACNbl  S3bIKOBOM
cucteMb»?’. Muorue nmuareucTel, B yactHoctu JI.B.I1lep6a, A.Peit, Kiog Asxkex,
Muwmens Appuse, bepHapn LlepkBurim u npyrue, MHTEPIPETUPYIOT HOPMY HE
TOJBKO KaK CTAaTHMYECKYI0 CHCTEMY, HO U Kak SBJICHUE, aJanTUpPyeMOe K
COIMAJILHBIM MTOTPEOHOCTSIM.

B opdosmmm yumThIBaeTCS Kak ATUMOJIOTHYECKHN AaCHeKT S3bIKa C
HMCTOPUYECKON TOYKH 3PEHUS, TaK U ero dBotonus. Opdosrus Takke onpeaeseT
mMpaBuja TPOW3HOIICHHWS TI0 OTHONIEHUI0O K TrpaduyecKuM TpaBWiIaM |
ycTaHaBIuBaeT (OHETHYECKHUE 3aKOHOMEPHOCTH, YIIPABJISAIONINE 3BYKOBOU
CHUCTEMOM S3bIKA.

Opdorpadus — 310 pazaen JUHTBUCTUKH, U3YUYAIOMINI MTHCbMEHHBIE (DOPMBI
S3bIKa, TO €CTh MOPSAJOK HAMUCAHUSI CJIOB B COOTBETCTBUM C MPABUILHBIMU U
YCTAHOBJICHHBIMHM TIPaBUJIAMH, KOTOPBIH OTHOCUTCA K CHUCTEME IMUChMa S3bIKAa U
BKJIIOUYAET MpaBuWia, HAMPABJICHHbIE HA IPEIOTBPAILICHUE OIMOOK B MUCHME.

B nenom cobmonenne opdosnuueckux u ophorpaduueckux HOpM odJerdyaer
U YCKOpSIET TpoIecC OOIIEeHUs, a COJEPKAHME pPEYd YETKO JOHOCUTCS [0
CITyILIATEIA.

Bo Bropoi rase qucceprannu, 03ariaaBiIeHHON «@paHIy3cKas akaJieMus U
opporpadpudeckue pedopmbi», ocBeleHbI MTpodiaeMbl opdorpaduu u opdosnuu
BO (PpaHIy3CKOM $SI3BIKE, CYIIHOCTh COBEPIIEHCTBOBAHMS (DPAHILy3CKOTO SI3bIKA U
COCTaBJICHHSI CJIOBapsi (hpaHITy3CKOTO S3bIKA, a TAKXKE aCHEKThl yJIapeHHs, OTePU
yIapeHus U U3MEHEHUS y1apeHusi BO (paHITy3CKOM SI3bIKE.

S3pikoBOM nuanekT [[apuKCKOro peruoHa mociayKujl OCHOBOW I Pa3BUTHS
dpaniry3ckoro s3bika, a mozxe Dpanirysckas akagemus (Académie francaise)
chopMmupoBaia W  yTBepAWJa JIMTEPATYpHYIO  HOPMY, CBS3aHHYIO C
ophosnumyeckumu u opdorpaduueckumu mpaBuigamMu (HpaHiry3cKoro sizbika. B To
K€ BpPEMsI 3TU HOPMBI MMOJIBEPratOTCsl AMHAMUYECKUM U3MEHEHUSIM 1O BIHSHUEM
UCTOPUYECKUX, COLIMATIBHBIX U KYJIBTYPHBIX YCIOBHI B OOIIIECTRE.

B npomecce wm3yuenns wu  aHamm3a  DpaHIy3CKOM  akaJeMuu U
opdorpaduueckux pedopm ObuI0 3ameueHo, uTo DpaHiry3ckas akajemMus BHecCsIa
9 usmenenuit B opdorpaduro B Teuenue 1694, 1718, 1740, 1762, 1798, 1835,
1878, 1932-35 u 1992 ronoB. Otu opdorpadudeckne U3MEHEHNUS MOXHO YBUJICTh
B ClIeytolel Tadauie:

0o 1740 zooa | nocae 1740 tousjours foujours gay gai
200a bastard batard joye joie
accroistre accroitre bestise bétise abysme abyme
advocat avocat chrestien chrétien escole école
albastre albatre chasteau chateau bienfaicteur bienfaiteur
apostre apotre cecy, celui-cy | ceci, celui-ci
Aspre apre toy, moy toi, moi

2" [IIyep6a JI.B. O Tpéx GyHKIMAX A3BIKA U O TPEX EAMHHUIAX A3bIKA // SI3BIKOBAs CHCTEMA M pedeBas JesTelbHOCTb.
—JI.: Hayka, 1974. — C. 51-57.
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Kpome toro, k XVI Beky Bo ¢ppaniry3ckoit opdorpaduu cTaao nposBIsSITHCA
MHOKECTBO pa3U4YMid MEXAy H3MEHEHHBIM MPOU3HOIICHHEM W Tpaduueckum
npeJcTaBlICHUEeM clioBa. B mporecce aHanmsa pabot (paniry3ckux ydeHsix XVI-
XVII BekoB, MOCBALICHHBIX S3bIKY U opdorpaduu, CTaHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO
WX JIMHTBUCTHYECKUE KOHIICTIIINH PACIIUPSIIUCH To1T OT roga. OcobeHnHo, He OyeT
IpeyBeIUYEHNEM cKa3aTrb, 4ro B mponecce XVI-XVII BekoB mnpoucxonnia
HBOJIIOLIMSA MHOTUX MHEHUU M HAyYHBIX B3TJISA0B (DPAHI[Y3CKUX YUEHBIX Ha SI3bIK.
B 1o Bpems kak (oHeTHuUecKas CTPYKTypa (paHIly3CKOTO S3bIKa MPOJ0JDKaia
MEHSTBCSA, CTOUT OTMETUTBH, YTO MHOTHME CJIEJIBl CPEIHEBEKOBOTO IPOU3HOIICHUS
coxpanuinch B rpaduke XVI Beka. Hampumep,

yJaJEeHUE JBOMHBIX COTTIACHBIX:

no 1762 roma —tt, I, rr..., rocite 1762 rompa —t, I, r...,
agraffer Agrafer

argille Argile

éclorre Eclore

VY nanenue I'PCUCCKUX 6YKB WM U3MCHECHHE «Y» Ha «i»:

absynthe Absinthe chymie Chimie méchanique | Mécanique
déthroner | Détroner scholie Scolie adveu Aveu

paschal Pascal schrofule Scrofule debvoir Devoir

patriarchal | Patriarcal adjouster Ajouster

B xonme opdorpaduueckoit pedopMbl 3TOro mnepuoma ObUIA  yJaleHbI
HEHY)KHBIE, TO €CTh O€CIIoNIe3HbIe, WK HeunTacMmble OykBbI b, d, h, s. BykBa S B
ciioBax, 000O3HAuUAKIUX yaJuHEeHue ciora (accent circonfléxe), Obla 3ameHeHa
nupKyM(pIeKCHBIM yaapeHueM. Bo Bcex cnydasx, Korga «U» HE 3aMEHSeT
JIBOWHYIO «I» WM HE HCIOJB3YETCS JJIS COXPAHEHHUS 3THMOJOTHYECKOTO Ciefa,
KaK B MPEbIIYIIEM H3IaHNHU, OYKBa «Yy» 3aMEHSACTCS OOBIYHOM OyKBOM «i». Takum
obpa3om, ObUTO 3aMedeHo, uro cioBa foi, 10i, roi u apyrue numryTcs ¢ mpocToi
«l»; royaume, moyen, VOyez u ApyrHe - ¢ «y», KOTopas 3aMEHSET JBOMHYIO «1»; B
physique, synode u napyrux - ¢ OyKBOHW «Yy», KOTOpas CIYXXHT TOJIbKO ISt
o0o3HaueHus sTumosioruu. Kpome toro, He ciemyer 3a0bIBaTh, 4TO (hpaHIry3cKast
opdorpadus mepuoaUUEcKH TOABEpPrajiach PEISITHHHU3AINN, TO €CTh MPOIECCy
JaTUHU3AIIHH.

®paniy3ckuiit uarBucT ['mitom [le3oTens, 00Cykaas HEKOTOpPbIE MPUUHHBI
pa3pbeiBa MEXIy 3BYKOM CJIOBA M €T0 HANHCAaHWUEM, MPHUXOJHUT K BBIBOIY, UTO
opdorpaduss MOXKET MPEACTABIATH COOOM OCTATKH HEKOTOPBHIX (DOHETHUECKHUX
SIBJICHUI TPOIILJIOTO B TpadUueckoM BHJIE CJIOBa. DTO MHEHHE O3HAYAET, YTO Y¥KE
OBLITM ClIeNIaHbl HEKOTOPBIC HAOIIOACHUS 00 UCTOPUYECKON M3MEHYMBOCTH SI3BIKA.
dunocodckas rpammatuka B rpammaruke Port Royal mns onwmcanus ¢onem
ucrnonb3ytorcsi rpagembl. Iloatomy ¢doneTnyeckas kiaaccupuKalus 3BYKOB
B3aMMOCBSI3aHa C MpeICTaBICHUAMH 00 opdorpadumu.

O®panity3ckuil  yueHbli-rymanuctT u JuHrBuct JKoddpya Topu, akTuBHO
y4acTBOBAaBIIMN BO (PpaHIy3cKu3 u3naHusX, B 1529 roay B cBoeM Tpakrare
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«Champ Fleury» BhepBble NpenoXUI PUCYHKHM PUMCKUX OyKB, a TaKkxke
rOTUYECKHUi, OaTcap, TypHEep M Jaxe yTomuyeckue andaBuThl. JIMHTBUCT Takxke
MO/IPa3yMEBAET  CO3JaHUE JHAKPUTHYECKMX 3HAKOB, XapaKTEepHBIX IS
TPAHCKPUIILIMK (PAHIY3CKOTO s3bIKa, B dYacTHOCTH ¢ sedilla u amoctpodon
(cédille, apostrophe), a Takke ocTpbIx akieHTOB (les accents). YdeHbIi BOILIOTHII
HEKOTOpbIE M3 3THUX NpeyoxkeHuid B padory Knementa Mapot «KineMeHTHH B
nonpoctkoBoM BospacTe» (I'Adolescence Clémentine) u omyOnukoBan ee
opurnHan B 1532 romy. Kakx [io0ya, NpUCOEAUHSSACH K BBIIICYTIOMSHYTHIM
HAyYHBIM TEOPETUYECKUM B3IJIsiIaM (PpaHI[y3CKOTO JIMHTBUCTAa M TyMaHHCTa
Kedbdppya Topu, mnomuepkuBai HEOOXOAUMOCTH OTMEUaTh  JATHHCKOE
MPOUCXOXKJICHHE (PAHIy3CKHX CJIOB, YUYUTBIBas HEOOXOJUMOCTh YIPOLIEHUS
npaBonucaHusi (paHIly3CKOro fA3blKa M MPUONMKEHHS €ro K MPOU3HOLIEHUIO.
BmecTte ¢ Tem, OH NpEeMIOXKHI HCIOJNb30BaTh anocTpod B (PYHKIUHU, a TaKkKe
aKIIEHT «algu» g O0O3HAYEHHsS 3aKphITOTO TJACHOTO B COBPEMEHHOM
dpaniysckoM s3bike. Hekoropeie moaoOHbie npemioxkenus XKaka [[ro0ya ObLiu
NOJJIEP>KAHBI YYECHBIMU.

B pabore Anryana Apuo u Knona Jlancino mo rpammartuke (ppaHIry3cKOTo
sI3bIKa OMYOJIMKOBAHHOM TIO IEpBOHAYAILHBIM Ha3BaHueM «La grammaire de Port
Royaly (unorma naseiBaemoini Port Royal wiu oOmias rpamMmaruka) sCHO U
€CTECTBEHHO OOBSICHWIN PAacCyKJIEHUs, COJEpKaIlle OCHOBBI UCKYyCCTBa peun. B
HeM (paHily3ckasi rpaMMaTHKa M JJIEMEHTHl (PHIIOCO(pUU SA3bIKA BIIOXHOBIICHBI
«IIpaBuamu HampaBneHusi paszyma» Pene Jlekapra. Bmecto TOro 49ToOBI
cienoBarh no3unuu 16 Beka, rpamMmmaruka Ilop-Posis moaxoauT ¢ TOYKM 3peHus
dunocodun A3pIKa U MBITACTCA BBIIBUTH MPOOJIEMY TIPEICTABICHHUS.

dunocodcekas rpammatuka B rpammartuke [lop-Posiist yrBepkaaet, uro ass
onucaHuss  (GOHEM  CIEIyeT HUCIOJb30BaTh  rpadembl. JlelcTBUTENBHO,
(oneTnyeckas kinaccuuKalms 3ByKOB €CTECTBEHHO CBs3aHA C Pa3MbIIUICHUSIMU
00 opdorpadhun. Antyan Apro u Kionx JIaHCIO cUMTarOT BIOJHE 3aKOHHBIM
UCIOJb30BaHUE TpapuKOB Ajsi 0003HAUEHMS STUMOJIOTUU CIIOB, COXpaHssi MpH
STOM HENPOU3HOCUMBIE OYKBBI B CIIOBaX.

®dunocod u teonor bepnap Jlamu B cBoeM mnpousBeneHun «Putopukan
yAelnseT BHHMMaHHE BOIpocaM oOUIed TEeopuu S3bIKa, YTO OTJIMYAET €ro
¢dunocodckue B3rasapl OT MHEHUM, BbIpakeHHBIX ApHO 1 Jlancno. B auckyccuu o
3ByKax peuu Jlamu neMOHCTpUpyeT MPEeBOCXOJHBIE 3HAHUS B 00JIACTH aHATOMUMU.
[To muenuro Jlamu: «JlaBas moapoOHOE OMUCAHHWE APTUKYJAIMH, OH HE BCEria
pazinyaeTr 3ByKM W TpadeMsbl, npuaaBas OykBaM (OHETUUECKHE OCOOCHHOCTH.
MoHO cka3aTh, 4To 11 JlaMu jormyeckui moaxon rpaMmaTukoB Ilop-Posuis e
OUYEHb XapaAKTEPEH.

N3BecTHO, 4TO, XOTA Hayka opQodmnus BhepBble BO3HHMKIA B Pumckoi
UMIIEPUU, CO BpPEMEHEM JIATUHCKHE TMPOBUHUMU CTadM OTIMYATHCS  OT
ouIMaTbHBIX, TOCKOJIBKY OHA JI00aBJIsIa CI0OBA U3 MECTHOTO SI3bIKAa 3aBOEBAHHOMN
TEPPUTOPHH, & MPOUZHOUIEHUE JJATUHCKUX (pa3 MEHsI0Ch. JIJig ynpouieHus: peuu
U JIOBEJEHUS €€ JI0 CTAHJIAPTHOIO YPOBHS CTalld M3JaBaThCA CIELUATIbHbIC
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CIIPABOYHHUKH, B KOTOPBIX (PUKCHPOBAIOCH MPABUIILHOE MPOU3ZHOIIEHNE JTATUHCKUX
CIOB W (ppa3, ABIAIOMUXCS HanOoJiee TPYAHBIMU. DTH PYKOBOJICTBA CUHUTAIOTCS
nepBeIMU  opdosnudeckumu  cioBapsiMu B uctopuu. K XVI-XVII Bekam Bo
@paHLIMH TOCTENEHHO PACIIUPSUINCh HAYYHBIE NCCIEA0BAHMS YACTOTHI PEYH.

PazpaboranHass Ha MPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX CTOJICTUHA HaI[MOHAJIbHAas
opdosnuyeckas HopMa (pPaHIy3CKOTO SI3bIKa MOCTENEHHO COBEPIICHCTBOBAJIACH,
nundoBatach ¥ MONy4uiia MpU3HaHUE BO Bcell PpaHuuu 3a cBoe 00pas3IoBoe
NPOM3HOIICHHE, TpHUHSIB  (HOpMy  TOJIHOM, OpPraHW30BaHHONH  CHUCTEMBI
npousHomeHud. W, KOHEYHO K€, JMHIBUCTHUYECKHE IIPOLIECCHl HEPAa3pbIBHO
CONMPOBOXKJIAIOT M OTPAXKAIOT COLMAJIBHBIE MpOUEcChl. B CBSA3M € 3TUM MBI
noaaepxkuBaeM MHeHune P.O.Jlomxa o Tom, uto «Hopma cymiecTByer Ha MHOTHX
YPOBHSX: IOKAJILHOM, PETHOHAILHOM U BHEPETHOHAILHOM» S,

Opdosnuueckas HopMma (GpPaHIy3CKOIO sI3bIka HE CTOMT Ha MECTe, CO
BPEMEHEM OHa MOCTOAHHO MeHseTcs. OIHAKO, BBIABUB HEKOTOpPHIE TEHICHIIUU
HOPM TIPOM3HOILIEHUS, AKTyaJbHbIE HAa CErOJHSAIIHUN JI€Hb, CTOUT BBIIEIUTH
HauboJee pacpoCTpaHEHHbIE:

1) rnacHble JBOWHOrO TeMmOpa: 3aJHHE TJIACHBIC CTaHOBATCS Oojee
OTKpPBITBIMH, B pe3yJibTaTe uero (paHily3bl MPOU3HOCIT TaKHE CJIOBa, Kak
patte/pate, tache/tache, rat/ras, pale/pale npakTudecku 0JJMHAKOBO;

2) B cHUCTEME COIJIACHBIX CYIIECTBYIOT TEHJECHUMU IPOU3HOIICHUS CJIOB
million u milliard; cornmacHsIi [g] mOYTH BCcerna 3aMeHsIETCS TPYMIONA COTIACHBIX
[nj] B Takux cioBax, kak vignoble, montagnard, champagne u ap.;

3) mpou3BOJIbHBIE CBSI3U U CKJIOHHOCTh OYKBBI € K CaMONPOM3BOJIBHOMY
BBIIA]ICHHUIO;

4) pUTM XapaKTEpU3yeTCs PABEHCTBOM YAAPHBIX CJIOTOB CO CKJIOHHOCTBIO
YJIMHATHCS TPU MPUOIMKEHUH K TOCTIEAHEMY CIIOTY.

Hcxons W3 BBIMIEU3TI0KEHHOTO, aHAIU3UPYS MOHATHE JUHIBUCTHYECKUX, B
YaCTHOCTH, JINTEPATYPHBIX HOPM, MOKHO COTJIAaCUThCS C MHEHHEM JIMHTBUCTA
JL.B.IllepObl, 4TO «B S3BIKOBBIX HOPMAax HapsAy C BaXHBIMH H3MEHEHUSMU
HAOJIOAIOTCS TaKKE€ CHCTEMHbIE U PETyJIHMPYIOIIMEe HM3MEHEHHs, a TakKxke
CTaOMIBHOCTE». IlOCKOJIbKY, TOBOpST O Op¢o3NMUYECKOM HOpME (paHILy3CKOTO
A3bIKa, MOXHO CKa3aTh, 4uTO opdosnuueckas HopMa (GpaHIly3CKOrO si3blKa HE
SBJISIETCSI CTATUYHOM, C TEYEHUEM BPEMEHHM OHa MOCTOSAHHO u3MeHsierca. OJIHaKo
HEOOXOJMMO OIpPEAeNUTh HEKOTOpble TEHJECHUUU, OTHOCSIIHUECS K HOpMam
MIPOU3HOIIEHHUS Ha CETOHAIIHUN JICHb, U YUYUTHIBATH UX.

Tperbsi aBa HCCIEAOBAHMS O03arjiaBieHa «AHAIM3 OP(POINMUYECKHX U
opdorpaduyeckux HOpM Bo PpaHIy3CKOM SsI3bIKE» U BKJIIOYAET B ceOs aHAIN3
ophosnUYecCKUX HOPM M MNPUHIUIIOB (PAHIy3CKOrO S3bIKa, KIACCU(PUKALUIO
opdorpaduueckux HOPM Kak HOPMbI THCHMEHHOM peud, a TakXKe aHalu3
opdorpaduueckux HOpPM (PpaHIy3CKOTO s3bIKa, TJlaBa COCTOMT U3 Tpex
naparpados.

2 Lodge R. A. Le frangais: histoire d’un dialect devenu langue / R. A. Lodge. — Paris: Fayard, 1997.
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JIuareuct  Mumens ~ AppuBe  Ha3biBaeT  OpHOIMUYUECKYI0  HOPMY
«COBOKYMHOCTBIO (pOpM TPOU3HOIICHUS,, UMEIOUINX KYyJbTypHBIM CTaTyc B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHMMY».  JTa TOYKA 3pEHHsS] O3HAYaeT, YTO JI0OOW BapuaHT
MPOU3HOLIECHUS  JIOJDKEH  OBITh  NPUHAT  LIMPOKOW  OOIIECTBEHHOCTHIO,
COOTBETCTBOBATH CTaHAAPTU3UPOBAHHOMY  JIUTEPATYPHOMY  A3BIKY U
MCIIOJIb30BaThCS B OQPUIIMAIBHON KOMMYHHUKAIIMH, YTOOBI CTaTh OPQOIMUIECKON
HOPMOM.

Opdosnuueckre HOPMBI CYIIECTBYIOT B CHHXPOHHOW U TUAXPOHHOU opMax.
B nuaxpoHuueckoM pa3BUTHH (POHETHYECKHE MPOILECCHl: 3U3us (BbINaJCHUE
3ByKa), acCUMUJISiLMs (TapMOHMSI 3BYKOB), MeTare3a (IIepecTaHOBKa 3BYKOB) U
apyrue (OHETHUYECKHME H3MEHEHUS MPUBOAAT K OOHOBICHHIO Op(O3NMMYECKON
HOPMBI.

N3BecTHO, 4TO MpoOIIeMbl COBPEMEHHOM (paHIy3cKkoi opdorpaduu ObLIM B
LIEHTPE BHUMaHHUs HOBOCTEN Ha (DpaHIly3CKOM SI3bIKE MOYTH TpHU roja, ¢ 1988 mo
1991 rom, W mNpencTaBIsIM MHTEPEC HE TOJBKO JJIsi BCEX JIMHTBUCTOB,
CHELMATM3UPYIOIKXCS Ha (PaHIy3CKOM f3bIKE, HO W JUIS BCEX IOJIb30BATENCH
NUCBMEHHOTIO SA3BIKA.

Cpenu MHOK€CTBa BO3MOXKHBIX YTJIOB 3p€HUS MPOOJIEMBbl CYIIECTBOBANIO JIBA
BapUaHTAa:

1.Teopetnueckuii moaxoa K mHpobiieMe, KOTOPbI MO3BOJIIET ONUCHIBaTh U
KJIaCCU(PUIIMPOBATh TMPOTUBOIOJIOKHBIE METO/bI, ILIUPOKO HCIOIb3yeMblE B
NUCBMEHHOM JIMHTBUCTHUKE. MBI CTAJIKMBAaEMCS C OCHOBHBIMH NPOTUBOPEUHSIMHU
MEXy (OHOLUEHTPUYHOW TOUKOM 3pEeHHs, KOTOpass NpPUIAeT IMEPBOCTEIIEHHOE
3HaueHHE BceMy B opdorpadvyd U BBIMOJIHSIET 3a/ladyy OOO3HAYEHUS YCTHBIX
BBIPQXXEHUI, 1 aBTOHOMHUCTCKHUM B3IJIJIOM, KOTOPbI cuntaeT opdorpaduto donee
WJIM MEHEE HE3aBUCUMOM JIMHIBUCTUYECKOM CUCTEMOU.

2. Uctopuueckuil moaxo/1, KOTOPbId €CTECTBEHHO OIpaHUYEH. TeM He MeHee,
TEOpeTHUECKHe MpoOIeMbl HaXOJAT CBOE MECTO B JIaHHOHM mpe3eHTauuu. bonee
TOT'0, UCTOPUYECKHH MMOAXO0/1 MO3BOJIAET PELIUTh CAMYIO BaKHYIO POOIIEMY.

Kiaccnueckn ~ JIMHTBHCTBI — BBIAEJSIIOT ~ YETBIPE  YPOBHS  aHaIM3a:
dboHonornyeckuii, MoOpQOJIOTMYECKUM, CHUHTAKCUYECKUA U CEMaHTUYECKH.
Opnako cienyeT OTMETUTb, YTO TEPMUH «CTENEHb)» HHOIA MOXKET OBbITh
UCTOYHUKOM HeompenesneHHocTH. Kak ormeuaer ['onacmut (OaBapa Pene JlaBun
lonacmuT aHrno-¢paHy3cKUil u3nareiab W aBTOpP): «C OJHOM CTOPOHBI,
TPaJAMIIMOHHOE TOHUMAaHUE YPOBHS MPOUCTEKAET W3 HAIUYUS OIMPEIEICHHOIO
HaOoOpa MHCTPYMEHTOB (CMHTaKCUYECKMX  KAaTeropuil, MOpP(OJIOTHYECKHUX
KaTeropui, peueBbIX KaTEropuid W T. J.); MOXKHO CKa3aTh, YTO TaKUe YPOBHHU
(cuHTakcuuyeckue, MOpPQOJIOTUYECKHE, pedYeBble U T.JA.), O KpailHel Mepe,
COXpaHSIOT  «OJHOBPEMEHHOCTH»  mpeoxeHus. C  JIpyroil  CTOpOHBI,
JEpUBAIMOHHBIA aHAM3 (POHOJIOTMHM YCTAHABJIMBAET OCHOBHBIE M MPOU3BOAHbBIC
NPEACTABICHUS, U OTU SIBJIECHUA, PA3IMYAOIIMECS W HECOBMECTUMBIE JpPYr C
JIPYTOM, TAK)KE€ OTHOCATCS K Pa3JINYHBIM YPOBHSIM.
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DoHOIOTHS 0OBIYHO COYETAETCS C APYTUMH HayKaMH — (POHETUKOM, KOTopas
B HEKOTOPOM CMBICIIE SBJISETCS CBOEOOPA3HBIM M PEATM30BAHHBIM AHAJIOTOM
epBoii. ['pannia MEXIy STHMH IByMsl TEPPHTOPHSAMH OOpalleHa APYT K APYTY.
OTHOIIEHHST MEX/y STUMH ABYMs OOIIMMH IIOJIIMU MOKHO IIPOUILTIOCTPUPOBATE
Ha IPUMEPE JIBYX CBOJHBIX TAOIMII HUKe?,

['macuHble n donHeTnKa AKycTHYECKHI
3ByKH COTJIACHBIE
YA, ’ Cnyx
KOTOpbIe | oOpasyromue
ApTUKyIAIUs
MPOSIBIIAIOTCA | 3HAYEHUE CIIOBA
CrpyktypHas
B SI3BIKE (cermeHT)
dboHonorNA

PeueBbie aTpulyThl | AHAIN3-CUHTE3 PEUH

(cymepcermenr), DOHOCHHTAKCHUC

pazOpocaHHbIE IO NutonanmonHas

cjoraM, cioBaM Win | POHOJIOTHs

dbpazam DOHOCTUINCTHKA

[1pu n3ydeHnn 3ByKOB s3bIKa, 0071aCTe M TUCIUTIIINH

[Toaxo1bl OpUEHTUPOBAHBI CermentupoBaHHblil | CynepcerMeHTHBII
Ha!
DOHETHYECKOE CONICPKAHUE | 3BYKH PuHrTOHEI
dDoHEMATUYECKUE DoHEMBI NuaTOHEMBI
0COOCHHOCTH

Omnucanne (HOHOJOTUH SI3bIKA M OMHCAHME SI3BIKA B IIEJIOM — 3TO MOJAXOJ C
CHJIBHBIM BIIUSTHUEM.

«Opdoonus  wnm  HOpMaTHBHAs  (POHETHMKAa  yCTaHABIMBA€T  HOPMBI
NPOM3HOIICHUS 3BYKOB s3bIKA M HMX IOCJIEIOBAaTENIbHOCT, B peun. OHa
npeanonaraeT 3HaHue rpado-PpOHETHYECKOW CHCTEMBI si3blIKa. Takke opdodsmus
BKJIIOYaeT B ce0s OmpeleieHHe HOPMbl TMPOU3HOLICHUS B s3bIKe: Opdodmus
CTPEMUTCS peaan30BaTh (poHeTHUYEeCcKre (POpPMBbI B IPEeIax J0MYCTUMOCTHY.

B pabGore mno oOyuenutro ¢paHIly3CKOMY S3bIKY, MPEACTaBICHHOE
Olpe/eNieHue JOJDKHO YCTaHaBIMBATh YETKYIO0 CBSI3b MEXIY «CTaHIApTOM
NPOM3HOIICHUA» U «3HaHHEeM Tpado-poHeTnueckoi cucremb». CoriacHo 3ToMy
OTPENENECHUIO, YTOObI «XOPOIIO MPOU3HOCUTHY, HYKHO Kak OBl 3HATh, Kak
«XOpOILI0 YWTaTh C MPaBUIBHBIM Mpou3HOUIeHuemM». Ecmu cBg3aTh 3T0 C
U3Y4YEHHEM POJHOTO fA3bIKa, YUYUTHIBAs, YTO CHOCOOHOCTh K peud (yCBOEHHas
CIIOCOOHOCTH) y JCTEeH BO3HHUKAET JI0 YTEHUS (M3YyUYEHHON CIOCOOHOCTH), TO TaKas
runoTesa OyaeT HECKOIBKO yIMBUTENLHON,

OpHako, eciM CBSI3aTh 3TO C MU3YyYEHHUEM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa TPAMOTHBIMU
B3POCJIBIMH, TO 3TO OYJIET CBA3aHO C M3y4YCHHUEM €ro (POHETHKO-(HOHOIOTUYECKON
CHCTEMBI SI3bIKa U €T0 «TpadoPOHETUIECKON CUCTEMBDY.

29 Bernard Pivot, Micheline Sommant les Championnats d'orthographe 1992,
%0 Saussure, F. de, Cours de linguistique générale, seconde édition 1955, Paris,Payot, 1916 (REF).
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Taxxe cienyer NOMHUTB, YTO TEPMHUH «TpaPodOHETUUECKUI» OTHOCUTCS K
¢onernyeckoil  peanmzanuu  rpagemM, B TO  BpeMs Kak  TEPMHUH
«(oHorpadeMUUeCcKHil» Yalie BCEro B M3BECTHBIX HAM TCHXOJMHTBUCTHUECKUX
JIuTepaTypax 0003HaYaeT COOTHOIICHUS MeX Ay GOoHEMOI U rpademMoi.

«C 1920-x romoB HaOMIOAAIOCH SIBHOE PETPOAKTUBHOE  BIIMSHUE
opdorpaduueckoit  popmer  Ha  GHOHETHYECKYIO», HYTO BIIEPBBIC  OBLIO
3adukcupoBano bybenom. [locTeneHHoe KpucTamiu3anus 3TOTO Ipoliecca, Kak
MpaBWIbHO OTMEeTUI MOpeH, To, YTO OH Ha3Banl Frangais de Référence, na camom
7ieJie OCHOBBIBAETCSI HE Ha YCTHOM PeyH, a Ha MO3TAITHOM HOPMAaTU3alliu YCTHBIX
¢bopM MUCHMEHHBIX CIIOB.

ITo muenuio Boppens u bunbe (1989)3%, «3Bomonusa (poHeTHUECKONH HOPMEI
COBPEMEHHOTO (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa COCTOUT M3 TPEX JTalOB, KOTOPHIE MOXKHO
OTIHCATH CIETYIOMUM 00pazom».

1. KynbTypHblil naprkckuil (hpaHIly3CKHii

2. CtanaapTHBIA (paHIly3CKUl

3. CrangapTu3UpOBaHHBINA (QPAHIY3CKUH S3BIK)»

OueBHIHO, YTO 3TU TPU CTaHAApPTa KOHKYPHUPYIOT Apyr c¢ apyrom. Kpartko
YCTAHOBJIEHO, YTO UX MOYKHO ONMCATh CIEAYIOUIMM 00pa3oM:

OObpa3en JaHHbBIX ['eorpaguyeckoe | CoumanbHOE Binsnaue
pacilMpeHne pacuIMpeHue U3MEHEHU I
KynbrypHbIit Tonpko 17 | Tonmpko Beiclni | o u mocie
HNapUKCKUI [Tapuxka CpeaHuH Kiiacc 60-x rooB
dbpanIy3ckuit
CraHgapTHbIN Ot [Ilapwxa po | Pagmo, TeneBunenue, | C 1960-x
(dpanIy3cKuii (bpaHIy3cKHX KYPHAIHUCTBI U | TOIOB o
MIPOBUHIIHIA MOJINTUKHU HacTosIIee
BpeMs
CranpaptusupoBansbli | ['excaron boiee C 1980-x
(dpanIy3cKuii (LIECTUYTOJBHUK) | IPUBUJIETUPOBAHHBIN | TOJIOB
(Hexagone) CpeIHUM Kiacce

HccnenoBanus Takxke MpejIararoT TpU OCHOBHBIX THIIA!

- 00OBEKTHUBHAsS HOPMAa: «COBOKYITHOCTH ITOBTOPSIIOIIMXCS M KOJIJICKTUBHBIX
(akTOB, COBEPIIICHHO HE OTHOCSIITUXCS K SI3LIKOBOM CUCTEME WM CTPYKTYpe. ITOT
KPUTEPHUI TaKKE MOXKET OBITh OMUCATEITHLHBIMY.

- MPEANUCHIBAIONIAS  HOPMA:  «3HAKM  YCTAHABJIMBAIOT  HEPAPXHUIO
WCIIOJIH30BAHUS, W3JI0KEHHYI0O B OINHUCAaHWUU, KOTOpas B KOHEYHOM MTOTE
dbopmupyeTcst Mexkny 0OBEKTUBHBIMH U MPETUCHIBAIONTAMA HOPMaMH.

- CyOBEKTHBHBIA CTaHAAPT: «JAHHOE OTHOIIECHWE BBIPAXAETCS B 00OJACTH
pernpe3eHTanuy u OyAeT 3aKJII0YaThCsl B BKIIOYECHUU ICTETHIECKUX, ad(HEeKTUBHBIX
WJI MOPAJIBHBIX IIEHHOCTEHW (opMam.

31 Billieres, M., « Crible phonique, crible psychologique et interpretation phonétique en langue seconde », Travaux
de didactique du F.L.E, Université de Montpellier III, n°® 19, 1988, pp. -28.
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Takum 00pa3oM, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO CKaszaTh, 4TO opdolmuueckue, a
Takke opporpaduieckiue HOpMbI (PPaHITY3CKOTO SI3bIKA OBUIH CO3/IaHBI B TIPOIECCE
JUINTEJILHOTO pa3BuUTUs  (paHIiy3ckoro s3bika. [lOCKONBKY MpPOW3HOIICHHE
MOCTOSSHHO ~ MEHSETCS, B  JIMHIBUCTHMYECKOM  COOOIIECTBE  CYILIECTBYET
HEOOXOJMMOCTh HCCIeA0BaTh (HPaKTUYECKUH CTaHAApT MPOM3HOIICHUS, OTpakas
ero Kak MoxkHo Onmxe. Opdosnuueckast HopMa (PPaHITy3CKOTO s3bIKa HE CTOUT Ha
MECTe, OHa TIOCTOSIHHO MEHseTCsl ¢ TedeHHueM BpeMmeHH. OJHaKo BaXXKHBIM
CUUTAETCS BBIABICHUE HEKOTOPHIX TEHACHLUNA HOPM MPOU3HOIICHUS, aKTyaJIbHBIX
Ha cerofHsAmHui gaeHb. OHO, 0€3yCIOBHO, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C
UCTOPUYECKUMH, COLMATBHBIMU, KYJIbTYPHBIMU MPOIIECCAMU B OOILIECTBE, a TAKKe
JIETAIbHO M3Y4YaeT BCE M3MEHEHHUS, TPOUCXOISIINE B HAYKE.

SAK/TIOYEHHUE

B pesynbrare = BBISBIEHHA ~ OCOOEHHOCTEH  OpPOIMUUECKUX U
opdorpaduueckux HOpM BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE OBUIM CJEIaHbl CIETYIOLINe
HAay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBO/IBI:

1. Opdosnus — ompenensieT COBOKYMHOCTh MpaBUIl [UJIsi PETYJISPHOTO,
YHU(DUIUPOBAHHOTO MPOU3ZHOIIEHUS S3bIKa, TPOU3HOIIIEHUE OTAEIbHBIX 3BYKOB B
OTIPEJICTICHHBIX (POHETUYECKUX TO3UIUSAX, B COUYETAHUM C JPYTMMH 3BYyKaMu, a
TaK)K€ WX TMPOU3HOIICHUE B OIPEACIICHHBIX TpaMMaTUYeCKHX (opMax, dacTsx
peur Wid OTAEeNbHBIX cioBax. CoxpaHeHUE eaUHOO0Opa3vs B MPOU3HOIICHUU
uMeer Oonbiioe 3HaueHue. Opdodnus M3ydaeT MNpaBuia MPOUZHOIIECHHUS TI0
OTHOIIEHUIO K rpaduyecKuM TMpaBuiiaM. PasznuyHbie coluaibHbie (aKTOPhI
BIIMSIOT HA TO, YTO TEH/ICHIIMU B TUCbMEHHOM SI3bIKE€ BO3HUKAIOT U3 CTPEMIICHUS K
JAKOHUYHOCTH, KPATKOCTH, VYIPOIICHUIO BBIPAKEHUS MBICIH, W3MEHEHUIO
HAIMCaHUA CJIOB, U BCE ATU MEPEUUCIICHHbIC (AKTOPhl OTPAXKAIOTCS B SI3BIKE Kak
CPEACTBO OOIICHHUS.

2. Opdorpadus, sBIASICH OJHUM U3 BaXKHBIX PAa3JEioOB S3BIKO3HAHUSA,
OMpeneiseT MpaBujia MPABWIBHOTO HAMKMCAHUSA CIIOB, PETYJIHPYET MHChbMEHHbIC
HOPMBI CJIOB, OOCCIIEUMBACT E€AWHBIN CTHUJIb THMCHbMa, IO3BOJISECT OE30ITHOOYHO
MKCATh YCTHYIO peub. DTOT TEPMHUH MEpPEUIeT U3 TPEUECKOTO SA3bIKa B JATUHCKUU,
YTO, B CBOIO OU€pE/b, IEPEHECIIO 3TO ONpeieTICHNE JMHIBUCTUKU BO (PpaHIly3CKUit
s3pIk. Opdorpaduss HeoOXoauma [Jis MPAaBUIBHOTO BBIPAXKEHUSI S3bIKAa B
MUCbMEHHON (hOpME U CIIYXKUT JUIsl TOTO, YTOOBI COLIMAJIbHBIE U HAay4YHBIE CBS3U
ObUTM SICHBIMM U TIOHATHBIMH. Kpome Ttoro, opdosmus u opdorpadusi TecHO
B3aMMOCBSI3aHbl, U opdorpadust UrpaeT BaXXHYIO POJib B 00ECIEUCHUN TOYHOCTH U
MOHSATHOCTU MUCbMEHHOU peyH.

3. Opdosnuueckre HOPMBI, HCXOAS U3 OCOOCHHOCTEH (paHIly3CKON
(GoHOJIOTUYECKOW  CHUCTEMbl, NPUHUMAIOT  ONpeleNieHHble  KoyieOaHus B
npousHoiieHud. KoHeYHO, B KaXJA0M si3bIke opdodnuueckass HopMa UMEET CBOU
ocoOeHHOCTH KoJiebaHuil. TeM He MeHee, HECMOTpS Ha CTaHAAPTU3AIMUI0 U
oObeauHeHue, opdosnuyeckre HOpMbl HE UJACHTUYHBI, IPOU3HOLIEHUE 3aBUCUT OT
LEIU U YCIOBUM BbICKa3bIBaHUsA. [IMCbMO, B 4YaCTHOCTH, OIpEAENsAeTCS CUCTEMOH,
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KOTOpas TMO3BOJSET ero koaupoBanue. Crajo SICHO, YTO CHCTEMbl NHChMa
OTIUYAIOTCS JIPYT OT ApPyra IO S3bIKOBOMY YpPOBHIO, KOTOPBIA yCTaHaBIMBAET
OTHOIICHUS MeX Iy opdorpa@uueckKuMU U yCTHBIMH €TUHUIIAMH PEYH.

4. Opdosnuyeckue mMpaBuia s3bika (GOPMUPYIOTCS MOCTEIIEHHO MO Mepe
Pa3BUTHUS CaMOTO sI3bIKA U MEHSIIOTCS O0Jiee MIIM MEHEee MEYICHHO Ha MPOTSKEHUU
BEKOB. XOTs MOJHOTO €IWHCTBA JIMTEPATYPHOTO MPOU3HOILICHHS HE CYIIECTBYET U
CYILIECTBYIOT BapUaHThl MPOU3ZHOIICHUS, HMEIOIUEe JHUOO TeppUTOpUATHHBIN
XapakTep, JTM00 CTHUIMCTUIECKYIO OKPAaCKy, COBPEMEHHbIE Op(hOodMHUECKHEe HOPMBI
NPEICTaBISIOT  COOOM  CBSI3BHYIO  CHUCTEMY, KOTOpas  pa3BUBaeTCsi U
coBepiieHcTByeTcs. Jns  dopMupoBaHHMS ~ JTUTEPATypHOTO  MPOU3HOIICHUS
XapakTepHa BaKHAs (PYHKIHS TEJIEBHICHUS, TeaTpa, Paauo, 3BYKOBOTO KHHO,
SBIIAIONIASACA MOIIHBIM CPEJICTBOM PACHpPOCTPAHEHHUS OPQPOIMUUIECKUX HOPM H
COXPAaHEHUS UX ETUHCTBA B (JOPMUPOBAHUHU.

5. Tennenuuu opdorpaduu >KUBBIX SA3BIKOB JOKA3aJd, YTO OHM SIBIIIOTCS
WHTEPECHBIM COLMATIBHO-KYJIBTYPHBIM SIBICHHUEM, OTPAXKAIOIIMM MHUPOBO33PECHUE
oOlIecTBa, €ro MEHTAJIUTET, a TAKXKE SBIIIOIIMMCS MOKa3aTesIeM MPOUCXOIAIINX
n3MeHeHui. Pa3nuunbple coumanbHble (AKTOPHl BIMAIOT Ha BO3HUKHOBEHUE
HalpaBJ€HUI pa3BUTUS NHCbMEHHOIO SI3bIKa TP CTPEMJICHUU BBIPa3UTh
JAKOHUYHOCTb, KpPATKOCTb, CTPEMJICHUM OOJETYUTh BBIPAKEHUE MBICIIH,
M3MEHEHUU HAIMKCAaHUS CJIOB, U BCE MEPEUYHCIICHHBbIE (DaKTOPHI MPOSIBISIIOTCS B
A3BIKE KaK CPEJCTBE OOIICHUS.

6. OcBemaer S3bIKOBYIO CHCTEMY, COLHAIBHYK) COTIJIACOBAaHHOCT,
KOMMYHUKATUBHYI0  3(PEeKTUBHOCTh, HEOOXOAMMOCTh  MOJCPHMU3AIUU |
NICUXOJIOTUYECKUE  aCMeKThl opdodnuueckux ©  opdorpaduueckux HOPM
¢paniy3ckoro ssbika. Opdosnuueckrue HOPMbI UM HECKOJIBKO HMX BbIPaKEHUH
TaK)KE€ COIJIACYIOTCS C CUTYallUsMU, KOTOpPbIE€ B HACTOSIEE BPEMs CYILIECTBYIOT
WIA OXUIAITCI B A3BIKOBOM cucrteMe. Kpome TOro, CTOMT OTMETHUTbh, UTO
(paHIly3CKHM S3bIK PE3KO OTIMYAETCS OT APYIMX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CBOMMHU
OpaBWJIaMU TPOU3HOIIEHHUS, CTHWISAMHU MHCbMa M PA3IUYHBIMU JIUTEPATYPHBIMU
HOpMaMH.

7. C co3nannem ®pannysckoit akagemun B XVII Beke opdorpaduueckue
npaBmwia Obutd  ¢GopManM30BaHBl W CTaHAAPTHU3UPOBAHBI. OJTH  TIpaBUIIA
JCHCTBOBANI C HEOONBIIMMU W3MEHEHHUSMH Ha MPOTSHKEHUU MHOTUX JieT. K HuM
OTHOCSITCSI JAMAKPUTUYECKUE 3HAKU (akyewm 23210, axkyenm yupkymiexca
(cupkomepnexc), axyenm 2pas, cedulb, mpema), CJIOXKHBIE COTJIACHBIE,
IPOM3HOCUMBIC KaK OJIUH 3BYK, OYKBBI M U N TIOCIIE TNIaCHBIX, U OykBa f BMecTo ph,
¢ cemuib U anoctpodsl. Kpome Toro, He cieayer 3a0blBaTh, 4TO (hpaHIly3cKas
opdorpadusi MepruOIUIECKH TOJBEPTaiach PEISITUHU3AIMU, TO €CTh TMPOIECcCY
JaTHHU3AIIH.

8. Bo ¢panmysckom s3bike QoHeTuyeckas ¢opma clioBa YacTo HE
COOTBETCTBYET €r0  HAlKCAHUIO, CYUIECTBYIOT  HECOOTBETCTBUS  MEXKIY
POU3HOILIEHUEM M HAMUCaHUWEM. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO (PPAHIY3CKUN SI3bIK
UCIOJIb30Bal  JTATUHCKUM — andaBut. B 1mpouecce mepexoga oOT  CTaporo
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(bpaHIy3CKOro s3bIKa K COBPEMEHHOMY (PpaHIly3CKOMY MPOM30ILILIO MHOTO
W3MEeHEeHU B mpousHomieHuu. B Cpegnue Beka ObUIO IMHMPOKO PACIPOCTPAHCHO
MpEBpAIlCHUE TJIACHBIX B HOCOBBIE 3BYKHM W OTCYTCTBUE MPOU3HOIICHUS
HEKOTOPBIX TIJIACHBIX B KOHIIE CJIOB. B TO € BpeMs KOJHUYECTBO 3BYKOB BO
bpaHITy3CKOM sI3bIKE OOJBINE, YeM B JATHHCKUX OYKBax, U OPQOIMUUECKHE H
opdorpadudeckue HOpMbI OYCHH BaXKHBI HE TOJHKO B MPOU3HOIICHUN U THCHME,
HO W BO B3aUMHOM OOITIEHUH (HPAHITYy3CKOTO S3BIKA.

9. HaOmiomaercs Hacanmu3amus W JeHacanu3amus, AUPTOHTH3AIUS U
COKpaiieHne AUGTOHTOB, BCTPEUAIOIIMXCS B TIACHBIX 3BYKaxX BO (PpaHITy3CKOM
A3bIKE, a TAKKE PA3BUTUE HEKOTOPBIX COTIACHBIX B TPOU3HOIIEHUU B 3aBUCUMOCTHU
OT KOHTEKCTa, npeBpatieHue [k] uz/gepes [ts] B [s], u3 [g] B [g] B [dg].

10. IlockoapKy TIHMCBMO  ONpPEACNSETCS, B YaCTHOCTH, CHCTEMOM,
MO3BOJIAIONIEH €r0 KOJUPOBaTh, CUCTEMbI MUChMa OTJIWYAIOTCS APYT OT Apyra Io
JIMHTBUCTUYECKOMY YPOBHIO, YCTaHABJIMBAIOIIEMY OTHOILICHUSI MEXK]y €IUHUIIAMU
oporpadbuu u yctHoit peun. Kpome TOro, ciemyer NOMHUTb, UYTO CIIOBA,
3alMCTBOBaHHBIE BO (PAHI[y3CKHM SI3bIK, MEHSIOTCS B COOTBETCTBUU C
TpaJAMIIMSIMU U TpaBUWiIaMu (PPaHIy3CKOTO S3bIKA, YTO MOXKET MPUBECTU K
3HAUUTEIBHBIM PA3IUUMAM B WX TMPOU3ZHOILICHUW W HAIMKUCAHUU, OPQOdMUS U
mpaBonucaHue (PpaHIly3CKUX CIOB 3aBUCST OT PA3IUYHBIX (DAKTOPOB, B TOM YHCIIE
OT s3bIKa TMPOUCXOXKACHUS, (OoHETHYECKUX U opdorpaduueckux MpaBuil
(bpaHIy3CKOTO A3bIKA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to systematically investigate the linguistic
features of orthoepic and orthographic norms in the French language and to
determine their interconnection with phonetic and graphic rules.

The object of the research work is dictionaries of the French language, live
spoken language, language units found in the materials of the literary style of
speech.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been established that the formation of orthoepical and spelling norms in
the French language is closely related to the cultural, social and ideological views
of the nation, and the priority role of diachronic analysis in the study of this
process, as well as the fact that pronunciation norms and spelling rules are
manifested as one of the important factors determining the development of the
language has been revealed;

it has been substantiated that morphograms, logograms, phonograms, as well
as diacritic and punctuation graphemes, letter combinations (digraphs, trigraphs,
and tetragraphs), and orthographic allomorphs constitute the main graphemic and
orthographic units of the French writing system in the process of the systematic
description of French orthography;

it has been examined the orthoepic and orthographic norms applied to foreign
words in the French language, the features of adapting Anglicisms and Italianizms
to the French language, the rules of French pronunciation of units borrowed from
Greek and Latin languages, as well as aspects of pronunciation and spelling of
words borrowed from foreign languages have been highlighted;

it has been proven that the spelling of the studied language comprises a set of
rules that systematically regulate writing norms based on phonological,
morphological, syntactic, historical-etymological, and lexico-grammatical
principles, as well as the principles of economy, homonymy, and symbolism.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of determining the features of orthoepic and orthographic
norms in the French language:

theoretical conclusions based on the fact that the content of orthoepic and
orthographic norms is shaped by the culture and ideology of the nation using the
language, which determines the priority of the diachronic method were used in the
fundamental project OT-F1-029 “The role of the Sogdian language and writing in
the history of Uzbek statehood (Il century BC — XII century AD)” carried out at
the Tashkent State University of Uzbek language and literature in 2017-2020
(Reference No. 04/1-477 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature dated February 24, 2024). As a result, it provided an opportunity to
identify phonetic, lexical, semantic and structural-semantic features of orthoepic
and orthographic norms, which are one of the most important genres in linguistics,
to a certain extent contributed to improving the scientific level of research on
orthoepy and orthography, the development of the field of linguistics;
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conclusions and results regarding the fact that it has been established that
phonetic patterns are of primary importance in the formation of pronunciation
norms in the French language, and social and cultural factors are of secondary
importance were used in classes on the programs of literary and linguistic activities
of the educational material “Club de conversation”, regularly conducted by the
French Alliance of Tashkent (Reference No. 01 of the NGO of the French Alliance
of Tashkent dated September 27, 2024). As a result, the materials of the
dissertation served to solve the problems encountered in French orthography and
orthoepy;

conclusions and results related to the fact that it has been proven that
morphograms, logograms, phonograms, as well as diacritical and punctuation
graphematic units are the main units in the process of systematic description of the
French orthography were used in the preparation of scripts for the TV programs
“Hello, Bukhara”, “Education and Development”, “Attitude”, “Dialogue and
Discussion”, “The Eighth Miracle” of the Bukhara Regional Television and Radio
Company (Reference No. 02-09-282 of the Bukhara Regional Television and
Radio Company dated February 16, 2024). As a result, the content of the materials
prepared for these TV shows has been improved, their enrichment with scientific
evidence has been achieved, which has ensured the popular science value of the
program.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 139 pages.
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